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redaqciisagan

„Scripta manent“ saerTaSoriso recenzirebadi multilingvuri 

samecniero Jurnalia, romelic aqveynebs humanitarul da socia­

lur mecnierebaTa rogorc tradiciul, ise Tanamedroveobaze 

dafuZnebul Teoriul Tu praqtikul naSromebs. amas garda, igi 

adgils uTmobs recenziebs, Targmanebsa da sxvadasxva tipis 

SemoqmedebiT naSroms.

profesionalTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali 

miznad isaxavs humanitarul da socialur mecnierebaTa po­

pularizacias momaval TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansa­

kuTrebuli interesiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa da 

axalgazrda mecnierTa naSromebs. 

Jurnali recenzirebadia, uaryofiTi recenziiT naSromi av­

tors ar ubrundeba. Jurnalis samuSao enebia: qarTuli, ru­

suli, inglisuri, germanuli, franguli, espanuri da italiuri.

saredaqcio kolegiis wevrebi moRvaweoben saqarTvelos 

(Tbilisi), germaniis (boxumi, berlini), ruseTis (moskovi), yaza­

xeTis (astana), bulgareTis (sofia) da italiis (tuscia) univer­

sitetebSi.
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politikuri teqstebis Targmnis zogierTi Tavisebureba

cisana anTaZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti

liberalur mecnierebaTa departamenti

kostavas #77, 0175, Tbilisi,  

saqarTvelo

tel: 599 511 801

E-mail: ts.antadze@gmail.com

reziume
statiaSi ganxilulia politikuri te­

qstebis Targmnis zogierTi Tavisebure­

ba Targmanis Teoriis ZiriTadi princi­

pebis gaTvaliswinebiT. gansazRvrulia 

politikuri teqstebis Janrobrivi max­

asiaTeblebi da aseTi tipis teqstebis 

Targmnis mniSvneloba Tanamedrove sa­

myaroSi. ganxilulia politikuri te­

qstebis Targmnis zogierTi leqsikuri 

da stilisturi Tavisebureba da meTodi. 

statiaSi, aseve, yuradRebaa gamaxvilebu­

li frazeologizmebisa da politikuri 

neologizmebis Targmnis specifikaze.

sakvanZo sityvebi:
politikuri, teqsti, Targmani, Tavise­

bureba, leqsikuri, stilisturi, meTodi, 

frazeologizmebi, neologizmebi.

Sesavali
politika sazogadoebis Camoyalibe­

basTan erTad gaCnda da mis kvaldakval 

viTardeboda. swored amitom politika 

ama Tu im formiT yovelTvis iyo, aris 

da iqneba warmodgenili sazogadoebis 

ganviTarebis sxvadasxva etapze. Taname­

drove epoqaSi politikas gansakuTrebu­

li adgili uWiravs, radgan misi saSu­

alebiT xorcieldeba saxelmwifos mier 

sazogadoebis marTva da saxelmwifoTa 

Soris urTierTobebi. dRes politikis 

Seswavla da misi rolis gansazRvra 

sazogadoebis ganviTarebaSi mravali 

sazogadoebrivi mecnierebis: ekonomi­

kuri Teoriis, samarTlis, sociolo­

giis, fsiqologiis interesis sagans 

warmoadgens. didia politikiT lingv­

istebisa da mTargmnelebis daintere­

sebac, radgan Tanamedrove msoflioSi 

qveynebs Soris diplomatiuri, poli­

tikuri Tu ekonomikuri molaparakebe­

bis procesSi mTargmnelebis roli ga­

nuxrelad izrdeba. aseve, sul ufro 

met mniSvnelobas iZenen yovelwliurad 

gamocemuli Targmnili politikuri te­

qstebi, romlebic samizne auditoriaze 

arian gaTvlili da xSir SemTxvevaSi 

politikur aminds qmnian saerTaSoriso 

asparezze. politikuri teqstebi ide­

ologiuri propagandisa da brZolis 

saSualebasac warmoadgenen, xolo 

amgvari teqstebis Targmanebi imave 

funqcias asruleben. amitom, gasakviri 

ar aris, rom dRes politikiT lingv­

istebisa da mTargmnelebis dainterese­

ba sasicocxlo mniSvnelobas iZens. rac 

Seexeba Targmanis Teorias, is, rogorc 

samecniero disciplina, saSualebas gva­

Zlevs gamovavlinoT Targmanis arsi 

enaTSorisi da kulturaTaSorisi komu­

nikaciis pirobebSi.

ZiriTadi nawili
Targmanis procesSi, miuxedavad Jan­

ruli saxeobisa, arsebiTi mniSvneloba 

eniWeba Targmanis adekvaturobas, rac 

aucileblad gulisxmobs e.w. „ucxo’’ 

kulturis codnas. „ucxo’’ kulturis 
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codnaSi moiazreba ama Tu im eTnosis 

istoriuli, socialuri, fsiqologiuri 

aspeqtebis, tradiciebis, Rirebulebebis, 

Sexedulebebis, institutebis, qcevis, 

yofis, cxovrebis pirobebis codna. ada­

mianebis qceva da sulieri cxovreba 

aisaxeba maT cnobierebaSi, romlebic 

realizdebian enobriv kategoriebsa 

da formebSi. amitom yoveli ena qmnis 

e.w. „msoflios enobriv suraTs“, rac 

garkveul sirTuleebs qmnis Targmnis 

procesSi. enis struqturas SeuZlia 

gansazRvros informaciis gadmocemis 

forma, xolo Tavis mxriv gamoxatvis 

forma erTmniSvnelovnad ar gansaz­

Rvravs Sinaarss da mxolod „sawyis ba­

zas“ warmoadgens mTliani azris gasa­

gebad. erTi da imave azris Camoyali­

beba SesaZlebelia sxvadasxva enobrivi 

struqturis saSualebiT, xolo erTi da 

igive enobrivi struqutura SeiZleba em­

saxurebodes „wyaro“ enis Setyobinebis 

gaazrebasa da Camoyalibebas. garda ami­

sa, yoveli sazogadoebisaTvis damaxasi­

aTebelia mravali teritoriuli, soci­

aluri, profesiuli, asakobrivi Tu sxva 

gansxvavebani, romlebic aisaxebian eno­

briv saSualebaTa TaviseburebebSi da 

romelTac iyeneben adamianTa sxvadasxva 

jgufebi. ufro metic, adamianebi xSi­

rad sxvadasxvanairad iyeneben enas gan­

sxvavebul socialur situaciebSi, ra­

sac ara mxolod socialuri faqtorebi, 

aramed adamianis individualuri Tvise­

bebi ganapirobeben. amgvarad, Targmanis 

adekvaturobas gansazRvravs ara mxo­

lod „ucxo“ kulturis codna, aramed 

originalis avtorisa da mTargmnelis 

individualuri Tvisebebi anu subieqtu­

ri faqtorebi. „Targmani aris procesi, 

romelic cdilobs daamkvidros ekviva­

lentebi or sxvadasxva enaze warmodge­

nil teqsts Soris. es ekvivalentebi yo­

velTvis damokidebulia am ori teqstis 

bunebaze, mizanze, or kulturas Soris 

urTierTobaze“. – aRniSnavs ledereri 

[1:3]. amgvarad, Targmani SeiZleba moviaz­

roT rogorc procesi da produqti.

Targmanis procesis normalurad wa­

rmarTvisaTvis aucilebelia Semdegi: 1) 

istoriul-kulturuli fonis anu qvey­

nis da misi sazogadoebis ganviTarebis 

Taviseburebebis codna; 

2) zogadi erudicia; 
3) ama Tu im qveynis socialur-kul­

turuli fonis, tradiciebis, yofa-

cxovrebis, erovnuli dResaswaulebis 

Sesaxeb cnobebis floba; 

4) semiotikuri fonis anu erovnuli 

simbolikisa da topografiuli dasax­

elebebis Sesaxeb informaciis qona.

enaTSorisi komunikaciis procesSi 

aseve mniSvnelovania teqstis Janrobrivi 

Taviseburebebis gaTvaliswineba. radgan 

arseboben sxvadasxva Janrebi, arseboben 

specifikuri maxasiaTeblebic, romlebic 

ganasxvaveben erT konkretul Janrs sxva 

Janrebisagan. rogor ganvasxvavoT poli­

tikuri teqsti sxva Janris teqstebisa­

gan? teqstis klasificireba, rogorc 

politikurisa, yvelaze ukeT SeiZleba 

ganisazRvros funqciuri da Tematuri 

kriteriumebiT. teqsti politikuria, Tu 

is aris politikis Sedegi an misi Se­

madgeneli nawili. politikur teqstebSi 

moiazreba politikuri moxsenebebi, mra­

valmxrivi xelSekrulebebi, saredaqcio 

statiebi, komentarebi gazeTebSi, poli­

tikosebis gamosvlis teqstebi preskon­

ferenciebze, politikuri memuarebi da 

sxva [5:119].

unda aRiniSnos, rom politikuri teqs­

tebis Targmani specifikur sirTuleebs 

gulisxmobs. kerZod, amgvari teqstebis 

Targmani mTargmnelisagan moiTxovs po­

litikuri terminologiis codnas. di­
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plomatiuri terminologia asaxavs ara 

mxolod erTi konkretuli qveynis Sida 

problemebs, aramed mudmivad kontaqt­

Sia sxva enebTan. enaTSorisi kavSirebis 

pirobebSi ki xdeba sityvaTa aqtiuri 

urTierTgavlena, semantikuri proce­

sebis daaxloveba, rac sxvadasxva enaSi 

axali terminebis gaCenasa da damkvidre­

bas uwyobs xels. mTargmnelisaTvis am 

axali terminebis codna sasicocxlod 

mniSvnelovania. garda amisa, aucilebe­

lia garkveuli codna politologia­

Si, radgan umniSvnelo uzustobasac ki 

politikuri teqstis an oficialuri 

politikuri dokumentis Targmnisas Se­

iZleba savalalo Sedegi moyves. v. n. 

krupnovi aRniSnavs: „mcdelobam, ama Tu 

im mizezis gamo daSorde praqtikaSi dam­

kvidrebuli terminologiis Targmans 

mocemuli tipis dokumentebSi, SeiZleba 

gaumarTleblad gaaZlieros subieqtu­

ri interpretacia, Seqmnas saxelmwifos 

poziciis Secvlis iluzia, gamoiwvios 

disonansi dokumentSi arsebul for­

mulirebaSi ama Tu im sakiTxTan dakav­

SirebiT“ [9:76]. 

rogorc ukve aRvniSneT, politikuri 

teqstebis Targmani garkveul sirTu­

leebs gulisxmobs. erT-erTi sirTule 

ukavSirdeba e.w. araekvivalenturi le­

qsikis „wyaro“ enidan „saTargmn“ enaSi 

gadatanas. arsebobs araekvivalenturi 

leqsikis “wyaro“ enidan “saTargmn“ 

enaze gadatanis Semdegi meTodebi: 

1) transliteracia da transkrifcia, 

rac gulisxmobs inglisuri sityvis 

bgeriTi Semadgenlobis “saTargmn“ ena­

ze, Cven SemTxvevaSi qarTul enaze, ga­

datanas. mag.:

„Washington Post“ – „voSington posti“
„Gardian“ – „gardieni“ 
2) kalkireba, rac sityvis an gamoTqmis 

„saTargmn“ enaze gadatanas gulisxmobs 

“wyaro“ enis morfologiuri struqtu­

ris SenarCunebiT. kalkirebisas komponen­

tebi calke iTargmneba da erTdeba ucxo 

sityvis an sityvaTSeTanxmebis msgavsad. 

mag.: „Shadow cabinet“ – „Crdilovani 

kabineti“

„Shadow economics“ – „Crdilovani eko­

nomika“ 

3) aRwerilobiTi Targmani, rac gu­

lisxmobs sityvis an sityvaTSeTanxmebis 

ganmartebas „saTargmn enaze“. es meTodi 

gamoiyeneba maSin, roca: 

a) „saTargmn“ enaSi ar moipoveba re­

aliis aRmniSvneli sityva.M

mag.: „Politically, she is a real maverick“.
winadadebaSi gamoyenebuli sityva 

„maverick“ qarTulad niSnavs adamians, 

romelsac gansxvavebuli pozicia, Sexed­

uleba aqvs [17] .
mocemuli winadadeba qarTulad Sem­

degnairad iTargmneba: „misi politikuri 

xedva sruliad gansxvavebulia“. 

b) roca saqme gvaqvs inglisuri enis 

TaviseburebebiT gamowveul sityvaTSe­

TanxmebasTan.

Mmag.: „negotiated settlement“ – „molapara­

kebebis Sedegad miRweuli SeTanxmeba“.

sainteresoa aseve frazeologizmebi­

sa da Tavisufali sityvaTSeTanxmebebis 

Targmnis Taviseburebani. Tavisufali 

sityvaTSeTanxmebebis mniSvnelobas 

gansazRvravs maTSi Semavali komponen­

tebis mniSvneloba, xolo frazeolo­

gizmebis mniSvneloba ar ganisazRvreba 

maTSi Semavali komponentebis mniSvne­

lobiT. mTargmnelis pirveli rigis amo­

canaa gansazRvros konkretul situa­

ciaSi mocemuli sityvaTSeTanxmeba Ta­

visufalia Tu frazeologiuri, raTa 

moxerxdes mocemuli frazeologiuri 

gamoTqmis sworad Targmani.

Mmag.: „This politician doesn’t believe in letting 
the grass grow under his feet“.



13

Mmocemuli winadadeba qarTulad Sem­

degnairad iTargmneba: „es politikosi 

mxars ar uWers umoqmedobas“.

rogorc vxedavT, „to let the grass grow un-
der one’s feet“ niSnavs ar uWerde mxars umo­
qmedobas, pasiurobas [17] da ara „fexebs 

qveS balaxis zrdas“, rac, bunebrivia, 

araswori Targmania. an: A
„ They knew they were going to lose, so they 

threw in the towel“.
„maT icodnen rom waagebdnen da 

danebdnen„.

„ to throw in the towel“ niSnavs „danebebas“ 
[16] da ara „pirsaxocis srolas, gadag­

debas“.

sxvadasxva enis leqsikur arsenalSi 

arsebul sityvaTa semantikuri mniS­

vnelobebi xSirad ar emTxveva erTma­

neTs. rac ufro didia am Tu im leqsi­

kuri erTeulis mniSvnelobaTa speqtri, 

miT ufro didia albaToba Segveqmnas 

garkveuli problemebi enaTSorisi komu­

nikaciis dros. problemebs qmnian aseve 

yovel enaSi arsebuli tradiciulad 

damkvidrebuli sityvaTSeTanxmebebi, 

romlebic ar emTxveva sxva enaSi dam­

kvidrebul sityvaTSeTanxmebebs. swored 

amitom, Targmnis procesSi viyenebT mra­

valnair transformaciasa da meTods. 

ganvixiloT zogierTi maTganis gamoy­

enebis Tavisebureba enaTSorisi komuni­

kaciis procesSi: 

1) konkretizaciis meTodi gulisxmobs 

ama Tu im leqsikuri erTeulis zusti 

Sesatyvisis an leqsikuri erTeulis 

orenovan leqsikonSi mocemul mraval 

mniSvnelobaTagan ufro zustis moZie­

bas. aRniSuli meTodi, ZiriTadad, gamoi­

yeneba maSin, roca: 

a) „saTargmn“ enaSi ar arsebobs „wya­

ro“ enaSi mocemuli sityvis Sesatyvisi; 

b) mocemul sityvas mravali mniSvne­

loba aqvs; 

g) enebs Soris arsebobs stilisturi 

gansxvavebebi. 

konkretizaciis meTodi gamoiyeneba 

zmnis mniSvnelobis dasazusteblad. mag. 

iseTi zmnebisa, rogorebicaa: to be, to take, 
to have,to get, to say, to come. mag.: „At the last 
Parliamentary elections in Georgia victory went to 
the Georgian Dream Party“. „bolo saparla­

mento arCevnebSi saqarTveloSi gamar­

jveba qarTulma ocnebam moipova“. 

2) generalizaciis meTodis gamo­

yenebis dros „dedanSi’’ mocemul sity­

vas, romelsac aqvs konkretuli seman­

tikuri mniSvneloba, vanacvlebT ufro 

zogadi mniSvnelobis mqone leqsikuri 

erTeuliT „saTargmn“ enaze. aRniSnuli 

meTodi, rig SemTxvevaSi, gamarTlebu­

lia, radgan yoveli ena samyaros Tavise­

burad asaxavs. swored am Taviseburebis 

gamo inglisurSi sityvebs mniSvnelo­

baTa ufro farTo speqtri aqvT, vidre, 

magaliTad, qarTulSi. aRniSnuli cvli­

lebebi aseve ganpirobebulia enebs So­

ris arsebuli stilisturi gansxvavebe­

biT. 

mag.: „es gazeTi gansakuTrebul yu­

radRebas uTmobs saprezidento arCev­

nebs amerikis SeerTebul StatebSi“.

mocemuli winadadeba inglisurad 

SeiZleba iTargmnos Semdegnairad: 

„This newspaper gives a prominent space to the 
US presidential elections“. 

Tumca, ufro zusti da stilisturad 

gamarTuli Targmani SeiZleba miviRoT, 

Tu gamoviyenebT e.w. „generalizaciis“ 

meTods: „This newspaper makes a feature of the 
US presidential elections“. e. i. „gives a prominent 
space“ CavanacvleT ufro zogadi mniS­

vnelobis mqone „makes a feature“-iT. „fea-
ture“ mocemul situaciaSi niSnavs gansa­

kuTrebul, mTavar statias gazeTSi [16].

3) antonimuri Targmani, iseve rogorc 

sxva meTodebi, emsaxureba maqsimalurad 

adekvaturi Targmanis miRwevas. aRniS­
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nuli meTodi gulisxmobs dedanSi moce­

muli raime cnebis sapirispiro cnebiT 

Canacvlebas Targmanis dros. 

mag.: „jaris gamoyeneba moxdeba mxo­

lod ukiduresi aucileblobis Sem­

TxvevaSi“.

mocemuli winadadeba inglisurad 

SeiZleba vTargmnoT Semdegnairad: 

„The troops will be used only in case of emer-
gency“. magram igive SeiZleba vTargmnoT 

Semdegnairad: „The troops will not be used ex-
cept for emergency“.

Targmanis meore variantSi, gansxvave­

biT pirvelisagan, aris uaryofa. pirvel 

variantSi gamoyenebuli „ only“ Seicvala 

„ except for“ –iT, rac „ not“ uaryofiTi 

nawilakis gamoyenebiT aris ganpirobe­

buli.

„antonomia“ mocemul SemTxvevaSi pi­

robiTia da gamowveulia enebs Soris 

gamoxatvis saSualebaTa gansxvavebiT. 

4)Aazrobrivi gavrcobis meTodi ar 

iTvaliswinebs „dedanSi“ mocemuli si­

tyvebis pirdapiri Sesatyvisebis moZie­

bas „saTargmn“ enaSi. aRniSnuli meTodi 

gulisxmobs „saTargmn“ enaze mTargmne­

lis mier azris imgvar gavrcoba-ganvi­

Tarebas, „dedanSi“ mocemul leqsikur 

erTeulebTan konteqstualurad, logi­

kurad da stilisturad dakavSirebuli 

sityvebisa da sityvaTSeTanxmebebis ga­

moyenebiT, rom moxerxdes originalSi 

gadmocemuli arsis adekvaturad gadmo­

cema „saTargmn“ enaze. aseT SemTxvevaSi 

TargmanSi naTelia, Tu ra igulisxmeba 

dedanSi.

mag.: „Japan and major European countries have 
joined the United States in falling into economic re-
cession“. 

„iaponia da evropis wamyvani qveynebi 

აmerikis SeerTebuli Statebis  msgavsad 

ganicdian ekonomikur recesias“. araswo­

ri iqneboda gveTargmna Semdegnairad: 

„iaponia da evropis wamyvani qveynebi 

SeuerTdnen amerikis SeerTebul Statebs 

ekonomikur recesiaSi“.

amgvarad, Targmanis pirveli varianti 

stilisturad gamarTuli da konteqstu­

alurad adekvaturia. 

5) kompensaciis meTodis gamoyenebisas 

dedanSi mocemuli zogierTi elementi 

saerTod ar gadadis TargmanSi an icv­

leba xSirad iseTi elementiT, romelic 

originalSi saerTod ar iyo mocemuli. 

unda aRiniSnos, rom gamotovebuli Tu 

Canacvlebuli elementebi ar asrule­

ben sakvanZo funqcias da mTliano­

baSi maTi gamotoveba an sxva elemen­

tiT Canacvleba saerTod ar igrZnoba 

TargmanSi. a. fiodorovi aRniSnavs: 

„Tu rogor unda ganisazRvros dednis 

ama Tu im elementis roli, misi zus­

tad gadmocemis aucilebloba an gamo­

tovebis SesaZlebloba, mizanSewonilo­

ba Tu Secvla mdgomareobs formisa 

da Sinaarsis erTianobaSi“ [12:146-147].  

e. i. ama Tu im elementis gamotoveba Tu 

Canacvleba im SemTxvevaSia rekomendire­

buli, Tu ar irRveva dednis formisa da 

Sinaarsis erToblioba. 

mag.: „In the armed conflict in Syria women and 
children are the first hostage“.

sityva „hostage“ leqsikonis mixedviT 

niSnavs „mZevals“, [16] magram Tu moce­

mul konteqstSi „hostage“-s vTargmniT 

rogorc „msxverpli“, maSin winadadebis 

qarTuli Targmani iqneba Semdegi:

„siriaSi SeiaraRebuli konfliqtis 

msxverplni qalebi da bavSvebi arian“.

Mmocemuli winadadeba SeiZleba vTargm­

noT Semdegi formulirebiTac: „siriaSi 

SeiaraRebul konfliqts bavSvebi da qa­

lebi ewirebian“. 

orive SemTxvevaSi miRweulia formisa 

da Sinaarsis erToblioba.

politikuri teqstebis Targmnisas je­
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rovani yuradReba unda mivaqcioT poli­

tikur neologizmebs. neologizmebi 

sityvebi da sityvaTSeTanxmebebia, rom­

lebic Seiqmna raime axlis, aqamde uc­

nobi movlenis an sagnis aRsaniSnavad. 

neologizmebis warmoSoba ganpirobebu­

lia im cvlilebebiT, romlebic xdeba 

sazogadoebis yofaSi, kulturasa da 

mecnierebaSi. unda gavarCioT neolo­

gizmebis ori kategoria: 

a) „Zveli“ leqsikuri erTeulebis 

axali mniSvnelobebi. mag.: sityva „dema-
gogue“, „demagogi“ Zvel saberZneTsa da 

romSi xalxis liders niSnavda da ar 

hqonda uaryofiTi Seferiloba. dRes, 

„demagogi“ aRniSnavs politikoss, ro­

melic cdilobs xalxis grZnobebsa 

da cru Sexedulebebze TamaSiTa da 

faqtebis damaxinjebiT maTi mxardaWe­

ris mopovebas [14]. 

b) axali sityvebi da sityvaTSeTanx­

mebebi. 

aseTi tipis politikuri neolo­

gizmia, magaliTad, „breqsiti“, „Brexit“. 
aRniSnuli neologizmi Semoklebuli 

formaa „British exit“-is, rac didi brita­
neTis evrokavSiridan gasvlas guli­

sxmobs. (2016 wlis 23 ivniss Catarebuli 

referendumze britaneTis moqalaqeebma 

xma misces evrokavSiridan didi brita­

neTis gasvlas) [19; 20].

unda aRiniSnos, rom enaTSorisi ko­

munikaciis pirobebSi neologizmebi 

garkveul sirTuleebs qmnian, radgan 

maT gamoyenebis arastandartuli xasi­

aTi anu okaziuri Tviseba gaaCniaT, rac 

neologizmebis ganmasxvavebeli maxasi­

aTebelia. swored amitom, konteqstua­

lurad adekvaturi Targmanis misaRwevad 

mniSvnelovania mTargmnelma icodes, Tu 

ra igulisxmeba ama Tu im sityvasa da 

sityvaTSeTanxmebaSi.

daskvna
amgvarad, Cven ganvixileT politi­

kuri teqstebis Targmnis zogierTi 

Janrobrivi Tavisebureba. ganvsazRvreT 

politikuri teqstis raoba da mni­

Svneloba Tanamedrove samyaroSi. yura­

dReba gavamaxvileT im sirTuleebze, 

romlebic Tan axlavs politikuri teqs­

tebis Targmans. ganvixileT aseTi teqs­

tebis Targmnis meTodebi da enobrivi 

transformaciebi, frazeologizmebisa 

da politikuri neologizmebis Targmnis 

Taviseburebani.
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Abstract
The article deals with some peculiarities of trans-

lation of political texts taking into account the basic 
principles of theoretical translation. Characteristics 
of the political genre texts are defined in the arti-
cle. The importance of translation of such texts in 
the modern world is pointed out. Some lexical and 
stylistic peculiarities and methods of translating po-

litical texts are considered. Also, specifications of 
translation of phraseologisms and political neolo-
gisms are emphasized. 
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Резюме
В статье рассматриваются некоторые особен-

ности перевода политических текстов, учитывая 
основные принципы теории перевода. Опреде-
лено жанровое свойство политических текстов 
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лексические и стилистические особенности и 
методы перевода политических текстов. Также, 
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reziume
anekdoti komikuri Janris yvelaze me­

tad gavrcelebuli saxeobaa, komikuri 

efeqtis gamomwvevi enobrivi saSualebebis 

gamovlenisa da analizis mizniT, mniSvne­

lovan interess warmoadgens lingviste­

bisaTvis. misi kvleva lingvistebisTvis 

saintereso da mniSvnelovania imdenad, 

ramdenadac is komikuri efeqtis gamomwve­

vi enobrivi erTeulebis gamovlenisa da 

maTi analizis saSualebas gvaZlevs,

anekdotisadmi lingvisturi interesi 

gamowveulia masSi arsebuli “enobrivi 

xumroba-TamaSiT”, romelSic, garda ko­

mikuri efeqtisa, adamianebsa da cxovre­

biseul situaciebze xumrobisa, gvxvde­

ba aseve xumroba TviT enaze – masSi 

arsebul raRac “uCveuloze”. enobrivi 

TamaSis nawils warmoadgens sityvaTa 

TamaSi, anu kalamburi, romelic iqmne­

ba TviT enaSi arsebuli, sxvadasxva 

enobrivi saSualebebis daxmarebiT (mra­

valmniSvnelovnoba, omonimia, frazeo­

logia) an metyvelebis dros warmoqmni­

li TanaJReradobis Sedegad. frangul 

anekdot-kalamburebSi, komikuri efeqtis 

Sesaqmnelad, omonimTagan yvelaze mniSv­

nelovan rols asruleben omofonebi, 

radgan fonetikur safuZvelze warmoSo­

bili, omonimiis es tipi yvelaze farTo­

daa warmodgenili enaSi.

sakvanZo sityvebi: 
omonimia, anekdot-kalamburi, komiku­

ri efeqti, omofonebi.

Sesavali
anekdoti komikuri Janris yvelaze me­

tad gavrcelebuli saxeobaa da igi ori 

formiT arsebobs: zepiri da weriTi misi 

zepiri formiT gamoyenebisas komikuri 

efeqtis SeqmnaSi, mniSvnelovan rols 

asrulebs azrobrivi pauzebi, Txrobis 

tempi, intonaciuri gamoyofa da perso­

naJTa sawarmoTqmo maxasiaTeblebi. anek­

dotis weriTi formisaTvis ki damaxa­

siaTebelia sasaubro leqsikis gamoyene­

ba, CarTuli sityvebis didi raodenoba, 

rac uzrunvelyofs gabmul Txrobas, 

zmnaTa dro - kiloebis martivi for­

mebis SerCevas da rTuli gramatikuli 

konstruqciebis naklebobas. 

ZiriTadi nawili
enobriv TamaSSi SeiniSneba sametyve­

lo urTierTobis normebis gacnobiere­

buli darRvevisaken miswrafeba. warmoad­

gens ra yvela enisaTvis universalur 

fenomens, enobrivi TamaSi gamoiyeneba 

Tanamosaubris garTobis mizniT, gamona­

TqvamisTvis komikuri efeqtis micemis 

gziT. enobrivi TamaSis nawils warmoad­

gens sityvaTa TamaSi, anu kalamburi, 

romelic iqmneba TviT enaSi arsebuli 

sxvadasxva enobrivi saSualebebis daxma­

rebiT (mravalmniSvnelovnoba, omonimia, 
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frazeologia) an metyvelebis dros 

warmoqmnili TanaJReradobis Sedegad. 

kalamburis SeqmnaSi omonimebi xSirad 

asruleben mTavar rols. omonimiis dros 

xdeba sityvaTa bgeriTi msgavseba, Tumc 

azrobrivi kavSiri maT Soris ar arse­

bobs; amitomac omonimTa Sejaxeba yov­

elTvis moulodnelia, ris wyalobiTac 

Cndeba sityvaTa TamaSis stilistikuri 

SesaZlebloba. p. giro wers, rom sityva­

Ta TamaSi, romelic efuZneba omonimias, 

aris rTuli movlena, radgan omonimebs 

Soris ar arsebobs semantikuri kavSiri; 

da mTxrobelis ostatoba mdgomareobs 

swored imaSi, rom Seqmnas es kavSiri, 

romelic rac ufro moulodnelia, miT 

ufro komikuri iqneba [Guirraud P. Les jeux 
de mots: gv. 12]. 

omonimTa gamoyeneba xazs usvams Tana­

JRerad sityvaTa mniSvnelobas, foneti­

kuri msgavseba meore planze gadaiwevs 

da pirvel planze warmoCndeba leqsi­

kuri orazrovneba, romelic komikur 

efeqts sZens anekdots. 

frangul anekdot-kalamburebSi eno­

brivi TamaSi xSiradaa agebuli omonimi­

is movlenaze. es dakavSirebulia TviT 

enis fonetikuri da gramatikuli wyo­

bis TaviseburebebTan, radgan omonimebis 

warmoqmnas xels uwyobda enis foneti­

kuri evolucia, romlis Sedegadac mkve­

Trad ikveceboda sityvebis bgeriTi 

Semadgenloba; aseve xelSemwyobi iyo 

sxva enebidan nasesxobebi, sityvawarmoe­

biTi procesebi, rac iwvevda sityvaTa 

JReradobis damTxvevas da mravalmniS­

vnelovan sityvaTa  mniSvnelobebis se­

mantikur dacilebas. radgan es movlena 

damaxasiaTebelia franguli enisaTvis, 

omonimebze dafuZnebuli sityvaTa Tama­

Si ki anekdot-kalamburebis safuZvelia, 

gadavwyviteT gavarkvioT – omonimTa 

romeli tipebi iwvevs frangul anek­

dotebSi sityvaTa TamaSs.   

Un acteur d’opéra-comique, qui n’avait à pa-
raître que dans le dialogue, disait: 

– C’est singulier, je suis là entre deux airs. 
– Tu t’enrhumeras, lui dit-on. 
am anekdotSi xdeba omonimTa sruli 

damTxveva, anu es iseTi sityvebia, romel­

Ta weriTi gamosaxuleba da gramatiku­

li kategoriebic identuria, mniSvnelo­

ba ki – gansxvavebuli. azris gaurkve­

vloba qmnis komikur efeqts. msaxiobi 

ambobs, rom is scenaze gava da CaerTveba 

dialogSi or arias Soris, misi Tanamo­

saubre ki sityva air-s aRiqvams «orpiri 
qaris» mniSvnelobiT (sityva air niSnavs 
«arias» da «orpir qars») da SiSs ga­

moTqvams, rom msaxiobi ar gacivdes.

Deux mites se rencontrent dans un pull, l’une 
dit: 

– Où vas-tu en vacances cette année? 
– Au bord de la manche. 
am anekdotSi komizmis gamomwvevia 

omonimebi la manche ‘jibe’ da La Manche 
‘la manSi’ (safrangeTsa da ingliss So­

ris mdebare srute), romelsac erTvis 

gamoTqma au bord de, romelic interpre­

tirdeba aseve ornairad: ‘kideze’ da ‘sa­

napiroze’.

frangul anekdotebSi, kalamburuli 

TamaSis Seqmnis gavrcelebuli xerxia 

idiomebis ganzrax transformacia:

Une poule rencontre une autre poule: 
– Tu viens, lui dit-elle, on va prendre un ver? 
kalamburis am magaliTSi komikur 

efeqts iwvevs idioma prendre un verre ‘erTi 

Wiqis (sasmelis) gadakvra’ da sityva un 
ver ‘Wia, Wiayela’.

omofonebi iseTi sityvebia, romel­

Ta bgeriTi forma emTxveva erTmaneTs. 

franguli enis warmoTqmis specifika 

uxvad iZleva omofonTa kalamburad ga­

moyenebis saSualebas.

Le roi est mort! Un nouveau roi est appellé à 
régner! 
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– Araignée? Quel dro le de nom! Pourquoi pas 
libellule ou papillon? 

am nimuSSi adgili aqvs omofon arai-
gnée (‘oboba’) komikur gadaazrebas zmna 
appeler –sTan (‘wodeba, daZaxeba’) erTad, 

radgan bgeriTi damTxvevaa zmnur for­

masTan appellé à régner ‘mefed moiwvies, 

samefos samarTavad moiwvies’.

– Pourquoi les maisons en Angletterre ne sont-
elles pas solides? 

– Parce qu’elles sont en glaise. 
sityvaTa jgufi en glaise ‘Tixisaa’ aso­

cirdeba zedsarTav anglaise –Tan, rac 

warmoadgens am anekdotis orazrovnebis 

safuZvels.

La maîtresse interroge Victor: 
– Récite-moi le verbe «dire» au présent. 
L’élève ne trouve pas et pour l’aider la maî-

tresse lui dit: 
– Je dis...  
Et Victor répond : 
– Vendredi, Samedi, Dimanche. 
aq sityvaTa TamaSs qmnis predikatu­

li jgufi je dis ‘vambob’ da sityva jeudi 
‘xuTSabaTi’, rac aseve qmnis anekdotis 

komikur efeqts. 

Un milliardaire change de Ferrari tous les 
jours. Un SDF change de porche tous les jour. 

komikuria opozicia Ferrari – porche 
‘Zvirfasi markis msubuqi avtomobili’ 

da ‘sadarbazo’; am ukanasknelis  war­

moTqma iseve JRers, rogorc aseve Zvir­

fasi avtomobilis – Porsche –si.
frangul anekdotTa Tematika xSirad 

ukavSirdeba cnobil brendTa saxelwo­

debebs an cnobil adamianTa saxelebs.

Pour les parents de Nicolas Sarkozy, la pre-
mière dame de France est une poupée qui fait 
«non, non, non, non, non», car la bru nie.

am anekdotSi kalamburi ukavSirdeba 

frangebisaTvis cnobil saxels – karla 

bruni. aqac akustikuri formebiT sity­

vaTa TamaSi qmnis komikur efeqts. 

 Semdeg anekdotSi, kalamburul Ta­

maSs qmnis franguli kompaniis “Lacoste “ 
saxelwodeba. komizms iwvevs zmna accos-
ter-s (’Seviwroeba’) JReradobis damTxve­

va, rodesac saqme exeba niangs, imis ga­

TvaliswinebiT, rom niangi warmoadgens 

am cnobili kompaniis emblemas.

Quand un crocodile voit une femelle, il l’ac-
coste. 

es sintaqsuri omonimiis magaliTia, 

romelic iqmneba eliziis gziT, piris 

umaxvilo nacvalsaxelisa da zmnis 

SeerTebis Sedegad.

franguli enis sintaqsuri fonetikis 

Tavisebureba (élision, liаison, enchaînement) 
qmnis sintaqsur omonimTa gaCenis Se­

saZleblobas, romlebic Sedgebian sity­

vaSeerTebebisagan.

Un marquis avait fait planter six ifs dans son 
jardin. C’est là qu’il conduisait les jeunes filles 
qui lui plaisaient en leur disant: 

– Voici l’endroit décisif! 
am anekdotSi komizmi Seqmnilia erT 

konteqstSi identuri fonetikuri JRe­

radobiT, bgeraTa gadabmis (liаison) gziT, 

ricxviTi da arsebiTi saxelebisa six ifs  
(‘eqvsi uTxovris xe’) da zedsarTavi sa­

xelis decisive (’gadamwyveti’).’
A l’état-civil, un père vient déclarer la nais-

sance de son fils.
 Le père: Prénom Charles. 
L’employé: Pas d’autre prénom? 
Le père: Juste un. 
L’employé écrit sur le registre: “Charles-Jus-

tin” 
am magaliTSi omonimias qmnis sityva­

SeerTeba juste un (‘mxolod erTi’) da saku­

Tari saxeli Justin. gadajaWvis (enchaîne-
ment) Sedegad da Tanamedrove sasaubro 

franguli enis tendenciis gaTvaliswine­

biT, raSic igulisxmeba asoSeerTeba un 
–is warmoTqma asoSeerTeba in –is msga­
vsad, sityvaSeerTebaSi juste un Seicvala 
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sityvaTa zRvari da am gamoTqmam SeiZina 

sakuTari saxelis Justin –is JReradoba, 
rac daedo safuZvlad komikur gauge­

brobas. 

frangul anekdotebSi naklebad ga­

moiyeneba omoformebi – sityvebi, romle­

bsac aqvT erTnairi JReradoba mxolod 

calkeul formebSi.

Un aigle rencontre un homard: 
– Salut, vieux, dit l’aigle. Je te serre la pince! 
– Salut! répond le homard. Moi, je te pince la 

serre! 
aq SeiniSneba zmnebis serrer (‘SemWi­

droeba’) da pincer (‘Cqmeta’) zmnuri for­
mebis mxolobiTi ricxvis pirvel pirSi 

jvaredini bgeriTi igiveoba (damTxveva) 

arsebiT saxelebTan serre (f) (‘klanWi’) da 

pince (f) (‘pinceti’), rac anekdots sZens 

gansazRvrul komizms.

– Pourquoi un chat s’enfuit-il quand on le 
photographie? 

– Parce qu’on lui dit «Souris!» 
aq kalamburs qmnis sityva souris-s 

mniSvnelobebi: zmna sourire-s brZanebi­

Ti kilo (‘gaiRime’) da arsebiTi saxeli 

(‘Tagvi’).

frangul anekdotebSi komikuri efeq­

ti iqmneba sityvamawarmoebeli omonime­

bis saSualebiTac 

1.	 – Quel est de tous les animaux le plus res-
pectable?

 – C’est le mouton! 
– Pourquoi?
 – Parce qu’il est lainé. 
2.	 – Victor, comment appelle-t-on les petits 

d’une oie? 
– Les noisettes! 
warmodgenil magaliTebSi calkeuli 

morfemebis damTxveva qmnis wanamZRvrebs 

kalamburebis Sesaqmnelad. pirvel Sem­

TxvevaSi, sityvebis laine (‘matyli’) da aîné 
(‘ufrosi’) TamaSisas, Zireuli morfemis 

lain saSualebiT iqmneba neologizmi lainé 
(‘matyliani’), romelic iTavsebs mniSvne­

lobebs (‘matyliani’) da (‘ufrosi’). meo­

re anekdotSi, TamaSdeba sityva noisette, 
romelSic SeiniSneba omofonia, agebu­

li kninobiTi sufiqsiT -ette. kalamburs 

qmnis sityvebis une oie -s (‘bati’) (gadajaW­

vis Sedegad) da noix -s’(’kakali’) bgeriTi 

formebi da mniSvnelobebi. 

daskvna
frangul anekdot-kalamburebSi, ko­

mikuri efeqtis misaRwevad gamoiyeneba 

omonimTa yvela tipi, garda omografe­

bisa, romelTac ar SeuZliaT miiRon 

monawileoba sityvaTa TamaSis SeqmnaSi 

franguli enisaTvis damaxasiaTebeli 

fiqsirebuli maxvilis gamo. aRsaniSna­

via, rom frangul anekdot-kalambureb­

Si, komikuri efeqtis Sesaqmnelad, yve­

la omonimTagan yvelaze mniSvnelovan 

rols asruleben omofonebi, radgan fo­

netikur safuZvelze warmoSobili omo­

nimiis es tipi yvelaze farTodaa war­

modgenili enaSi.

literatura

1.  Guirraud P. (1976): Les jeux de mots. 
Vendôme: PUF 

2.  http://blague.pagesperso-orange.fr



21
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Резюме
Являясь самым распространенным комиче-

ским жанром, анекдот представляет значитель-
ный интерес для лингвистов в плане выявления 
и анализа языковых средств, использующихся в 
создании комического эффекта. В центре линг-
вистического интереса к анекдоту лежит язы-
ковая игра, «языковая шутка», в которой, кроме 
создания комического эффекта, подшучивания 
над людьми, жизненными ситуациями, есть так-
же подшучивание над самим языком, над чем-то 
«необычным» в нем. Частью языковой игры яв-
ляется игра слов, или каламбур, который созда-
ется с помощью разных языковых средств, зало-
женных в самом языке (многозначность, омони-
мия, фразеология) или возникающих вследствие 
индивидуальной игры созвучия. Во французских 
анекдотах-каламбурах для достижения комиче-
ского эффекта используются все типы омони-
мов, но из всех омонимов омофоны играют наи-
более важную роль, так как этот тип омонимии, 
возникший на фонетической основе, шире дру-
гих представлен в языке.

Ключевые слова:
Омонимия, анекдот-каламбур, комический эф-

фект, омофоны.

Homonymy in French Anecdote-puns

Tsiuri Akhvlediani
Tbilisi State University
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E-mail: tsiuriakhvlediani@yahoo.com

Ketevan Gabunia
Tbilisi State University
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E-mail: keti_gabunia@yahoo.com

Abstract 
Anecdote, as the most spread type of a comical 

genre deserves great interest of linguists from the 
view-point of revealing and analysing the language 
means that serve to create comical effect. 

Linguistic interest to an anecdote is aroused by the 
play of a language joke in which besides comical ef-
fect and jokes about a man and life situations, there 
are also jokes about language and its unusual mani-
festations. Part of a language play is a word play, i.e. 
a pun, created by the help of different language means 
(polysemy, homonymy, phraseology) or as a result of 
an assonance created in speech. Homophones play 
the most important role in French anecdote-puns, as 
this type of homonymy, created on the phonetic basis 
is widely represented in the language. 

Keywords:
homonymy, anecdote-pun, comical effect, homo-

phone.



22

sareklamo diskursis verbaluri,  

araverbaluri da paraverbaluri aspeqtebi

Tamar gagoSiZe

grigol robaqiZis saxelmwifo 

universiteti 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

aRmaSeneblis xeivani, me-13 km, Tbilisi, 

saqarTvelo 

tel. 571 270 011

E-mail: tamar_geo@yahoo.fr

qeTevan gabunia

Tbilisis saxelmwifo universiteti

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. #36, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel.: 599 201 099

E-mail: keti_gabunia@yahoo.com

reziume
Cvens epoqaSi sareklamo diskursi ga­

moirCeva mzardi interesiT sazogado­

ebis mxridan da is sainformacio saSu­

alebebisa da msoflios samecniero wree­

bis interesebis sferos warmoadgens. 

sareklamo diskursi, rogorc lingvis­

tikis sakvlevi fenomeni, warmoadgens 

rTul da erTmaneTTan mWidrod daka­

vSirebul niSanTa sistemas, romelic 

miznad isaxavs adamianTa garkveul jgu­

fze zemoqmedebas. igi adresatze orien­

tirebuli lingvisturi da semiotikuri 

niSnebis erTobliobaa, romlis kvleva 

fsiqolingvistur WrilSi aqtualuri 

xdeba. 

sakvanZo sityvebi: 
diskursi, reklama, fsiqolingvistika, 

verbaluri da araverbaluri aspeqtebi, 

teqsti.

Sesavali
XX saukunis bolo wlebSi sakomunika­

cio saSualebebma da Tanamedrove gansx­

vavebulma teqnologiebma aqcies reklama 

Cveni cxovrebis ganuyofel nawilad. 

reklamaSi gamoyenebuli diskursuli 

xerxebis daxmarebiT avtori cdilobs 

garkveuli zegavlena moaxdinos adres­

tze da SesZinos mis aRqma-cnobierebas 

garkveuli mimarTuleba. 

gasaTvaliswinebelia is garemoebac, 

rom Tanamedrove sazogadoeba mkveTrad 

xasiaTdeba politikuri da sainforma­

cio komunikaciis saWiroebis gamZafre­

biT, rac, Tavis mxriv, gamowveulia de­

mokratiuli wyobis ideologiis dam­

kvidrebiT saxelmwifoTa socialur da 

politikur wreebSi. dResdReobiT arse­

buli mravali problemis ganxilva mim­

dinareobs sajarod, ufro metic, maTi 

saboloo gadawyveta pirdapirpropor­

ciulad ukavSirdeba msmenelis, Cven Sem­

TxvevaSi ki diskursis adresatis, anu 

ama Tu im saxelmwifos moqalaqis inter­

pretirebas da Tvalsazriss. 

aqtualurad diskurss da gansakuTre­

biT, sareklamo diskurss aRniSnuli 

aspeqtiT ganixilaven rogorc sainfo­

rmacio saSualebebi, ise msoflios sa­

mecniero wreebi, Tumca politikuri 

Tu sareklamo diskursis fenomenTa da 

aspeqtTa SeswavlaSi Tavs iCens proble­

mebi, romelTa ganxilva, maTi kognituri 

xasiaTis gamo, warmoadgens SedarebiT 

axali mecnierebis _ fsiqolingvistikis 

ganxilvis sagans. zemoTqmulidan gamom­

dinare, Tanamedrove mecniereba jer ver 

ayalibebs diskursis da, kerZod, poli­

tikuri diskursis detaluri maxasiaTe­

blebis amomwurav da detalur sqemas.
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sareklamo teqnologiebis istoriam 

ganicada farTo evolucia _ masobrivi 

funqciidan igi gadaizarda momxmare­

belTa miznobriv jgufebze moqmedebisa 

da zegavlenis moxdenis saSualebad. 

dRevandeli industriis es Zlieri 

birTvi mimarTulia warmodgenili info­

rmaciisTvis adresatTa konkretuli mim­

Rebi jgufis Ziebisken. reklamis Seqm­

nisa da mowodebis mravalprofilurma 

xasiaTma gamoiwvia mzardi interesi sa­

mecniero wreebSi. dRes misi Seswavla 

xorcieldeba teqnologiebis speciali­

stebis, sociologebis, lingvistebisa 

da mravali sxva sferos mkvlevarTa 

mier.

ZiriTadi nawili
saleqsikono ganmartebis Tanaxmad, 

reklama (laT. reclamo _ „wamoviyvireb“) 
nebismieri meTodiT gavrcelebuli in­

formacia, romelic mravali formiTa 

da xerxiT vlindeba. igi mimarTulia 

sazogadoebis farTo masebze, reklam­

irebis obieqtis mimarT maTi yuradRebis 

mipyrobis an interesis gaRvivebis 

mizniT.

alternatiuli gansazRvrebiT rekla­

ma fasiani calmxrivi komunikaciaa, 

romelSic gansazRvrulia sponsori, 

xolo informacia marTvadi xasiaTisaa. 

jer kidev Zvel saberZneTsa da romSi 

iwereboda sareklamo gancxadebebi, cno­

bilia beWduri sareklamo gancxadeba 

inglisSi, romelic 1473  wliT TariRd­

eba, xolo 1611 wels londonSi Seiqmna 

msoflioSi pirveli sareklamo biuro.

dResdReobiT reklama ganixileba, 

rogorc marketingis umniSvnelovanesi 

komponenti. reklama sameurneo sistema­

Si aris sainformacio propagandistuli 

RonisZiebebis erToblioba, romelic 

miznad isaxavs mosaxleobis moTxovnile­

bebis gaTvaliswinebas. sareklamo in­

formacia aixsneba, rogorc potenciuri 

myidvelebis Setyobineba saqonlis da­

niSnulebisa da Tvisebebis Sesaxeb; igi 

gvawvdis informacias gayidvis adgile­

bsa da pirobebze, agreTve SemoTavaze­

bul momsaxurebaze. reklama axorcie­

lebs masSi asaxuli obieqtis farTo 

propagandas. tradiciuli ganmartebis 

Tanaxmad, reklamis ZiriTadi principe­

bia gegmazomiereba da informaciuloba.

Sinaarsobrivi gansxvavebis miuxeda­

vad, yvela saxeoba iyenebs ,,saqonlis 

popularizaciis~ msgavs teqnologiebs, 

romelTa Soris diskursi ikavebs mni­

Svnelovan adgils. rusi poetis, filo­

logis a. kubrikisa da mis Tanamoaz­

reTa Tanaxmad, ,,diskursi aris teqstze 

bevrad farTo cneba, igi erTdroulad 

moicavs processac da Sedegsac, xolo 

Sedegi gaxlavT Tavad teqsti’’. aRniS­

nuli ganmartebis garda Tanamedrove 

lingvistur mecnierebebSi farTod moi­

Zebneba diskursis iseTi ganmartebebi, 

romlebic ar gulisxmoben aRniSnuli 

fenomenis mxolod verbalur xasiaTs, 

aramed diskursuli xelovneba moicavs 

adresatis cnobierze zemoqmedebis mra­

val araverbalur xerxsa da teqnikas. 

Cveni azriT, teqstSi aRniSnuli mani­

pulaciebi vlindeba e.w. ,,bwkarebs So­

ris~ Caqsovil ideebSi, xolo reklama 

Tavad teqstSi Cadebuli miniSnebebis 

garda adresatze axdens zegavlenas 

sxvadasxva speqtakularuli xerxebiT, 

rogoricaa feri, bgera, Jesti da semo­

tikis sferos mravali sxva elementi. 

Tumca, unda SevTanxmdeT, rom yvela 

araverbaluri aspeqti SesaZlebelia 

daviyvanoT verbalur gamoxatulebam­

de. swored aRniSnuli Tvisebis gamo 

sareklamo diskursi gaxda Tanmedrove 

lingvistikis da ufro konkretulad, 
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fsiqolingvistikis kvlevis erT-erTi 

ZiriTadi sagani. 

zemoTqmulidan gamomdinare, sarekla­

mo teqsti unda ganvixiloT, rogorc gan­

sakuTrebuli saxeoba, romelic, pirvel 

rigSi, Seicavs verbalur, araverbalur 

da paraverbalur uwyebebs. gamokvle­

vebis Tanaxmad reklamaSi aRniSnuli uw­

yebebi Semdegnairad vlindeba:

verbaluri mxare aucilebelia sare­

maxasiaTeblad SegviZlia miviCnioT 

sloganis arsebobis aucilebloba, ro­

melic adresats, garkveulwilad, ubi­

Zgebs konkretuli qmedebisken. amgvari 

saxis yvelaze gavrcelebuli slogane­

bidan SegviZlia CamovTvaloT Cvens 

yoveldRiurobaSi xSirad mosmenili 

frazebi: ,,gaxdi pirveli“, ,,gaxdi gamo­

rCeuli~ ,,dareke axla~ da a. S.

daskvna
yovelive zemoTqmulidan gamomdinare 

unda iTqvas, rom reklama mTeli Tavisi 

mravalwaxnagovani xasiaTiT efuZneba 

diskursul xelovnebas. 

sareklamo diskursi ganvixileT, ro­

gorc adresatze orientirebuli teqnika 

da Sesabamisad, rogorc adresatze ori­

entirebuli lingvisturi da semiotuku­

ri niSnebis erToblioba, romlis anal­

izi, fsiqolingvistikuri kuTxiT, sul 

ufro srulyofili xdeba. 
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klamo diskursisTvis, Tundac sul mci­

redi niSnulis formiT. teqstis saTau­

ris msgavsad igi adresatisTvis asru­

lebs mTavar sainformacio rols. ara­

verbluri xerxebi daiyvaneba, pirvel 

rigSi, kognitur, xolo Semdgom verba­

lur gamoxatulebebze. reklamis adre­

satis aRqmaSi mimdinare procesebi 

SegviZlia gamoixatos Semdegi sqemiT:

sareklamo diskursis gansakuTrebul 
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Резюме
В наши дни, рекламный дискурс представляет 

собой область возрастающего интереса и широ-
ко анализируется как в информационных, так и 
в научных кругах. Рекламный дискурс, как явле-
ние лингвистического характера, представляет 
собой сложную и переплетеную знаковую систе-
му, которая направлена оказывать определенное 
воздействие на людей. Рекламный дискурс пред-
ставлен как единство языковых и семиотических 
знаков, направленное на адресата. Анализ его 
форм представляет предмет изучения психо-
лингвистики.

Ключевые слова:
дискурс, реклама, психолингвистика, вербаль-

ные и невербальные аспекты, текст.
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Abstract 
Nowadays, the advertisement discourse has shown 

increasing appeal and is broadly analyzed by both in-
formation facilities and world-wide scientific circles. 
The advertisement discourse, as a linguistic research 
phenomena, represents complicated and intertwined 
sign system which aims to exert certain impact on 
people. It is represented as a lingual and semiotic 
unity aimed at the addressee the analysis of which 
acquired established psycholinguistic form.  

Keywords:
Discourse, advertisement, psycholinguistic, verbal 

and non-verbal aspects, text.
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reziume
statiaSi ganxilulia axalgazrdebis 

sasaubro Tematikis ganmapirobebeli 

faqtorebi. mocemulia qarTveli da ger­

maneli axalgazrdebis sasaubro Temebis 

SedarebiTi da genderuli analzi.

cxovrebis stili da socialuri 

garemo qmnis erT gansazRvrul jgufs. 

socialuri klasisa da fenisagan gan­

sxvavebiT aq mniSvnelovania ara eko­

nomiuri mdgomareoba, aramed qceva da 

msoflmxedveloba. Cems mier gakeTebu­

li SedarebiTi analizis mixedviT: ger­

manel gogonebSi yvelaze didi procen­

tuli maCvenebeli aqvs saubrebs sxvebze, 

sapirispiro sqeze. qarTvel gogonebSi 

Warbobs Temebi: pirad grZnobebsa da 

problemebze, internet-urTierTobebze, 

sxeulis nawilebze, mxatvrul lit­

eraturaze. germanel vaJebSi Warbobs 

Tematika: seqsualur gamocdilebebze, 

mowevaze, alkoholze, gamabruebel sa­

Sualebebze, qarTvel vaJebSi _ ekono­

miur mdgomareobaze, internet-urTier­

Tobebze.

sakvanZo sityvebi: 
socialuri garemo, axalgazrdebis 

metyveleba, sasaubro Temebi, SedarebiTi 

analizi.

Sesavali
cxovrebis stili da socialuri garemo 

xSirad sinonimebad gaigeba, cxovrebis 

stili erTmaneTTan akavSirebs social­

ur mdgomareobas, individis qcevas, obi­

eqtur cxovrebis pirobebsa da kul­

turul garemos. cxovrebis stili da 

socialuri garemo qmnis erT konkretul 

jgufs. socialuri klasisa da fenisa­

gan gansxvavebiT aq mniSvnelovania ara 

ekonomiuri mdgomareoba, aramed qceva 

da msoflmxedveloba. sociolingvisti­

kaSi axalgazrdebis metyvelebis kvle­

visas cxovrebis stilis gaTvaliswineba 

sakiTxisadmi axali midgomaa. axalgaz­

rdebis cxovrebis stilsa da socialur 

garemos gansazRvravs: qceva Tavisufal 

dros, filmebi da televizia, musika, 

romelsac axalgazrdebi intensiurad 

usmenen, Cacmis stili, cekvis stili, 

sakiTxavi literaturisadmi damokide­

buleba, Wama-smis Cvevebi, Tavis movla, 

jgufis wevroba, faseulobebi da norme­

bi da a.S. [Raithel. 2005: 8].
statiaSi gamoyenebuli magaliTebi 

da miRebuli Sedegebi gakeTda 2008-2014 

wlebSi Cem mier Sedgenili korpusis ma­

salebze dayrdnobiT. korpusi Sedgeba 

axalgazrdebis diskursis audio-video 

Canawerebis transkriptebisgan (Canawere­

bis saerTo raodenobaa 140 saaTze meti). 

CanawerTa transkripcia Sesrulebulia 

GAT-is mixedviT (Grsprächsanalytische Tran-
skription) [Selting 1998:91]

ZiriTadi nawili
axalgazrdebis sasaubro Temebi

adreuli da Sua asakis germaneli 

mozardebis saubris stilis erT-erTi 

resursi filmebi da televiziaa. isini 
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yvebian satelevizio filmebis Sinaarss, 

saubroben sensaciur ambebze, axdenen 

gadacemebis wamyvanebis an monawilee­

bis citirebas da imitacias. magaliTi  

me-9-e klaseli germaneli gogonebis 

saubridan [Neuland. 2008: 140]:
1. A: Sie meint Lollo Ferrari
2. B: Dolly Buster
3. C: Is die nich tot?
4. D: Nein
5. A: Ja, die is gestorben
6. E: Höh. Wenn denn? Hab ich gar nicht mit-

gekriegt
7. A: vor´ ner Woche, ja
8. B: is gar nich lang her
9. F: Mensch, guckst du kein Fernseh?
10. E: Wie… geplatzt oder was?
11. D: (lacht) Rückenschmerzen
12. F: nein… die hat… die soll Tabletten genom-

men haben
13. A: Die hat … die hatte ihre Beerdigung schon 

geplant
14. D: ihr ging’s ganz schlecht
15. F: sie war psychisch auch total fertig
16. D:aber sie war eine liebenswerte Person. Das 

sagen se immer wieder
am saubars safuZvlad udevs satele­

vizio gadacemis sensaciuri Setyobineba 

popularuli adamianis gardacvalebis 

Sesaxeb. bavSvebi aanalizeben momxdars, 

gamoTqvamen sakuTar azrs da saubarSi 

iyeneben gadacemis wamyvanis sityvebs, 

mag: „ihr ging’s ganz schlecht“ (st.14), „sie war 
eine liebenswerte Person“ (st.16). germaneli 

mozardebis msgavsad, qarTveli axal­

gazrdebis, gansakuTrebiT gogonebis, 

erT-erTi sasaubro Tema satelevizio 

gadacemebi da yviTeli presaa. 

musikiT garTobisas germaneli axal­

gazrdebi upiratesobas aniWeben disko-

musikas, teqnos, mZime roks da souls. 

qarTveli axalgazrdebis jgufi, 

romelsac vakvirdebiT, usmenen umetesad 

hip-hops. germanelebisagan gansxvavebiT 

qarTveli axalgazrdebi siamovnebiT 

usmenen xalxur musikas, pop-musikas da 

saestrado simRerebs. axalgazrdebisaT­

vis yvelaze sasurveli Cacmis stilia 

praqtikuli da xarisxiani tansacmlisa 

da fexsacmlis tareba. biWebs ufro ain­

teresebT tansacmlis marka da firma, 

gogonebs _ moda. germanel axalgaz­

rdebSi Tavisufal dros wignis kiTxva 

araa popularuli, Tumca xSirad kiTxu­

loben Jurnal-gazeTebs. qarTvel gogo-

vaJebSi wigniT daintereseba ufro maRa­

lia. qvemomoyvanil magaliTSi gogonebi 

(16-17 wlis) saubroben wakiTxuli wignis 

Sinaarsze, ganixilaven mas da urCeven 

erTmaneTs ra waikiTxon. 

saubrebi saWmlis, sasmelis da mowevis 

Temaze vaJebSi ufro xSiria, vidre go­

gonebTan. 

saubroben germaneli vaJebi [Sherpa. 
2007: 47]:

1 C: mein Bruder hat sich mal so zugeKIFFT(.) 
dass er danach KOTzen muss= musste(.) der hatte 
SO lange gezogen=

2 D: =OH so schlimm, das ist meinem Cousin auch 
[schon passiert

3 C:[=und der musste in der Hütte liegen bleiben
4 D: das ist schon fast jedem passiert(.) der schon 

mal gekifft hat(.) Ich hab noch nie gekotzt(.) 5.Zum 
Glück au ni wo ich besoffe war (.) also kein EINzig-
fes mal eigentlich

6 B:WAS?! (-) hab SO oft gekotzt schon (lacht)
7 Alle lachen
8 C: ein Freund von mir, der ist so ein Opfer der hat 

SO viel getrunken, geht nach Hause und 9.KOTZT 
erst mals=Klo voll [dann=

10 A:[=Jonas(.)Jonas=
11 B: du hast au auch NIE gekotzt?
12 A=NEIN(.) ich mein Landschulheim (zeigt auf 

Jonas)
13 B: ja da hat er (Jonas)gekotzt
14 A: erst ins Klo(.)= <((acc))> wo er dann weg-

gerannt ist GE?
15 D: dann wollt er mir in de Arm=was heißt? =der 
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HAT mir in den arm gebisse
16 Alle lachen 
17 B: de Jonas war so missgeburt gewesen (?  ?)
18 A: < ((acc))> [GE
19 D: <((acc))> [Ge? Ganze Zeit von hinter, ich 

hab ihn auf de Bode geworfe und dann=
20 C:[ich hätt mich unter=(?  ?) ich hätt mich unter 

Kontrolle haben KÖNnen
21 Das weiß ich noch aber ich hab kein BOCK 

drauf gehabt
22 D:[(weinerlich) aber s=HANDy hab ich ver-

LOren (lacht C aus) 
vaJebi yvebian, Tu rogori zemoqmedeba 

aqvs marixuanas mowevas. maTi azriT, mow­

evis Semdeg yvela aRebinebs. am movlenas 

isini uaryofiTad afaseben (st 2,4). 

maRalia vaJebis aqtiuroba krimi­

naluri mimarTulebiTac. vaJebi ufro 

xSirad saubroben cxovelebze, eqstrem­

aluri TamaSebiTac gatacebulni ari­

an ufro vaJebi, vidre gogonebi (vaJebi 

45,4%, gogonebi 25%) . magaliTi vaJebis 

saubridan:

vaJebi yvebian, Tu rogori zemoqmedeba 

aqvs marixuanas mowevas. maTi azriT, mo­

wevis Semdeg yvela aRebinebs. am movle­

nas isini uaryofiTad afaseben (st. 2,4). 

maRalia vaJTa aqtiuroba kriminaluri 

mimarTulebiTac. vaJebi ufro xSirad 

saubroben cxovelebze, eqstremaluri 

TamaSebiTac gatacebulni arian metad, 

vidre gogonebi (vaJebi _ 45,4%, gogonebi 

_ 25%). magaliTi vaJebis saubridan:

1. A: au dRes miSka ro gadmoxta xidze 

((icinis))

2. B: Sen ra ici biWo?
3. A: miTxres Zmao

4. A ase ro xteboda Turme da gaCerda 

haerSi ((icinis))

5. B: xidze videqi
6. gadmoxtoma mindoda da

7. raRacnairad SevCerdi

8. A: (H) prosto raRacnairad?

9. A au ra sanaxavi iqneboda

10. B: talaxi iyo Tan

11.  am simaRlidan vxtebi da

12. Tan ar vxtebi

13. (H) xo azrze xar

14. au imenna imenna vixoxe saxiT

15. A: rafer iyvirebdi azrze var 

16. G: dajda da ar iRebda xmas

17. B: Sen vis dascini?
18. A: kai axla mase misdRemCi ar ga­

davmxtarvar

19  TaviT ar CavrWobilvar talaxSi

20. B: Sen magxela simaRlidan ar ga­

dmomxtarxar jer da mito

21. wamodi xval da vnaxoT ras izam

22. A: ras maSineb

23. wamoval

vaJebi saubroben maRali simaRlidan 

gadaxtomis Sesaxeb, rac, rogorc saub­

ridan irkveva, did riskTanaa dakavSire­

buli.

faseulobebsa da normebis arCevanSi 

gogonebsa da biWebs Soris ar SeimCne­

va didi gansxvaveba. gogonebisTvis mni­

Svnelovania hqondeT kargi profesia _ 

91,3%, vaJebisaTvis _ 80,6%, survili mi­

iRon kargi ganaTleba: gogonebi _ 89,6%, 

vaJebi 85,5%, Seqmnan kargi ojaxi, go­

gonebi _ 88,5%, vaJebi _ 75,6% (Raithel, 

2005, 155). samomavlo gegmebze saubari 

da saojaxo, Cveulebrivi, trivialuri 

istoriebis moyola gogonebTan ufro 

xSirad xdeba, vidre biWebTan. social­

uri mdgomareoba ganapirobebs saubris 

Tematikas: „fulze“ xSirad vaJebi sau­

broben.

gogonebi saubroben nebismier wvril­

manze da Tan didi interesiTa da emo­

ciiT. vaJebi ar saubroben msgavs Teme­

bze. aseve iSviaTia maTi saubari gare­

gnobaze. amjobineben konkretul sxeu­

lis nawilebze saubars, gogonebi ufro 

met yuradRebas amaxvileben sxeulis 

koreqciaze, qvemomoyvanil magaliTSi 

gogonebi (15-17 wlis) saubroben, ro­
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gor gailamazon Tavi, ra ar moswonT 

sakuTar garegnobaSi, ra moswonT. aqvT 

kritikuli damokidebuleba sakuTari 

garegnobis mimarT:

1. A: minda ro gavikeTo (-)

2. minda ro gavikeTo silikoni

3. B: me magaliTad=

4. A: = saSualeba rom mqondes ar dav­

fiqrdebodi

5. B : me ro ar mqondes gavikeTebdi
6. marTla gavikeTebdi 

7. imito rom (-)

8. magi imxela kompleqsia

9. ZuZu ro ar gaq

10. ar davfiqrdebodi=

11. G: [namdvilad

rogorc germaneli axalgazrdebi, aseve 

qarTveli axalgazrdebic intensiurad 

iyeneben internets, rac aisaxeba maT me­

tyvelebaSi. Tema „internetkomunikacia“ 

maTi saubrebis TiTqmis 40% Seadgens. 

xSiria mozardebSi saubrebi sapirispi­

ro sqesze. vaJebis saubris Tema umetes­

ad seqsualuri gamocdilebebia. ra Tqma 

unda, gogonebic saubroben seqsualur 

Temebze, magram ara seqsualur gamoc­

dilebebze. 

gogonebis saubris Tema xSirad saku­

Tari warumateblobaa, problemebi, axa­

li pirovnebebi, maswavleblebTan, mSo­

blebTan urTierToba, saxumaro isto­

riebi, piradi higiena, moduri varcxni­

loba, tansacmeli. biWebs ainteresebT 

sportuli warmatebebi, tansacmeli, 

realuri an maT mier SeTxzuli isto­

riebi, cxovelebi, sensaciuri ambebi, an­

ekdotebi. yvelaze maRali maCvenebeli 

gogonebSic da vaJebSic aqvs romantiul 

Temebs, heteroseqsualur urTierTobebs. 

ra Tqma unda, grZnobebze, romantiul 

urTierTobebsa Tu SegrZnebebze saubari 

gansxvavdeba asakis, sqesis, kulturis 

mixedviT. 

adreuli asakidanve mozardebSi iwye­

ba dawyvilebisadmi interesi. gogonebi 

xSirad uziareben erTmaneTs sakuTar 

sasiyvarulo, romantiul SegrZnebebs. 

megobar gogonebs erTmaneTis pirad 

grZnobebze meti informacia aqvT. ain­

teresebT, mudmivad akvirdebian erTma­

neTis romantiul qmedebebs, regularu­

lad saubroben, msjeloben am sakiTxze, 

es maTi gasarTobi interaqciaa. vaJebi 

pirad grZnobebze ase detalurad ar 

saubroben, ar axdenen faqtebis drama­

tizirebas. arsebobs gamonaklisic. 

axalgazrdebis saubris stils, sau­

bris Tematikas gansazRvravs socialuri 

wre, samegobro. gogonebi xSirad msje­

loben megobrobaze, mtkivneulad gani­

cdian megobris Ralats. axalgazrdebi 

TanaugrZnoben megobars gaWirvebaSi, 

xSirad saubroben problemebze, aZleven 

erTmaneTs rCevebs. 

genderulad Sereulia momdevno dis­

kursi, gogonebi _, Bda vaJebi, (12-16 wlis): 

1 A: tato

2 magi rogoria ici?(-)

3 dRes sxva uyvars

4. xval sxva

5. wava axla dasasveneblad da

6. eyoleba sxva

7. B: nedli nedli <((acc))>  

8. A: maseT gogoze ar Rirs namdvilad 

nerviuloba

9. B: [maseTi unda daikido
10. A: [ki iqnebi codva mara aseT Sem­

TxvevaSi

11. maseTi gogo unda daikido

12. B: ra Tqma unda
13. A: ase tato gaige?
...

26. D: ginda vcemoT beqa?
27. A: imisi ra bralia

28. Ggogos unda da

29. D: marTla gavlaxav Sen Tu ginda 

dedas geficebi
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30. A: he gamofxizldi gamofxizldi 

axla (-)

axalgazrdebi did TanagrZnobas 

iCenen megobris mimarT, ara aqvs mni­

Svneloba, megobari gogonaa Tu biWi. 

mocemuli dialogis mixedviT, biWi mia­

tova Seyvarebulma. igi Tavs Zalian cu­

dad grZnobs, saubarSi monawileobas 

ar iRebs, mxolod TavCaRunuli usmens 

megobrebis darigebebs. Ggogonebi cdi­

loben auxsnan, Tu ratom ar Rirs im 

gogonasTvis nerviuloba (st. 2-12). biWi 

Tavis TanagrZnobas imiT gamoxatavs, 

rom sTavazobs E-s galaxon vinme beqa 

(st.26/29), romelic Seuyvarda E-s yofil 

Seyvarebuls. amas kategoriulad ewi­

naaRmdegebian gogonebi, Tvlian, rom be­

qas brali araa, es gogonas arCevani iyo 

(st. 27-28). 

sasaubro Temebis SedarebiTi analizi
SedarebiTi analizisaTvis SevarCie 

gogonebis da vaJebis aTi yvelaze pop­

ularuli sasaubro Tema da davadgine 

arsebul empiriul masalaSi am Temebze 

saubris sixSiris procentuli maCvene­

beli. SedarebiTma analizma gviCvena 

(ixileT sqema 1): germanel gogonebSi 

yvelaze didi procentuli maCvenebeli 

aqvs saubrebs sxvebze (70%), sapiris­

piro sqesze (90%). qarTvel gogonebSi 

Warbobs Temebi: pirad grZnobebsa da 

problemebze (50%), internet-urTierTo­

bebze (40%), sxeulis nawilebze (60%), 

mxatvrul literaturaze (40%). TiTqmis 

erTnairi maCvenebeli aqvT: saxaliso is­

toriebs (germaneli gogonebSi 20%, qa­

rTvelebSi 30%), megobrobas/siyvaruls 

(germanel gogonebSi 60%, qarTvelebSi 

70%), ojaxur urTierTobebs/problemebs 

(germanel gogonebSi 30%, qarTvelebSi 

45%), tansacmels (germanel gogonebSi 

60%, qarTvelebSi 70%).

vaJebis saubris SedarebiTma analiz­

ma gviCvena (ixileT sqema 2.), rom ger­

manel vaJebSi Warbobs Tematika: seqsu­

alur gamocdilebebze (80%), mowevaze/

alkoholze/gamabruebel saSualebebze 

(80%), qarTvel vaJebSi _ ekonomiur md­

gomareobaze (80%), internet-urTierTo­

bebze (30%). naklebia gansxvaveba, roca 

saubaria: eqstremze (germanel vaJebSi 

30%, qarTvelebSi 40%), saubrebi sxve­

bze (germanel vaJebSi 30%, qarTvelebSi 

20%), sakuTar/realur istoriebze (ger­

manel vaJebSi 60%, qarTvelebSi 70%), 

fiqtiur istoriebze (germanel vaJebSi 

40%, qarTvelebSi 30%), saxaliso isto­

riebze (germanel vaJebSi 80%, qarTve­

lebSi 80%), pirad grZnobebze (germanel 

vaJebSi 20%, qarTvelebSi 10%).

amgvarad, orive erovnebis vaJebSi 

yvelaze maRali maCvenebeli modis: se­

qsualur gamocdilebebze, mowevaze/ 

alkoholze/ gamabruebel saSualebe­

bze, saxumaro istoriebze, gogonebSi _ 

tansacmelze, sapirispiro sqesze, mego­

brobaze/siyvarulze, sxvebze saubarze.

daskvna
axalgazrdebis enis stili jgufis 

stilia, misi winapirobaa interaqcia 

jgufSi da jgufis normebi da faseu­

lobebi. ganxiluli diskursis nimuSebi 

mowmobs, rom cxovrebis stili, socia­

luri garemocva, mediis gavlena axal­

gazrdebis enas gansakuTrebul enad 

qmnis da gansazRvravs maTi saubris 

Tematikas. germaneli da qarTveli ax­

algazrdebis sasaubro Temebia: moweva/

alkoholi/gamabruebeli saSualebebi; 

seqsualuri gamocdilebebi; urTierTo­

bebi ojaxSi; sapirispiro sqesi (zoga­

dad); urTierToba konkretul gogo­

nasTan/biWTan; sakuTari/realuri isto­

riebi; fiqtiuri istoriebi; saxaliso 

istoriebi; sensaciuri ambebi (masmedia); 

sporti; cxovelebi; piradi grZnobebi/
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piradi problemebi; musika; tansacmeli; 

mxatvruli literatura; eqstremi; sxe­

ulis nawilebi; SiSi; saubrebi sxvebze 

(Woraoba); megobroba/siyvaruli; inter­

net-urTierToba; ekomonomiuri mdgo­

mareoba; ucxoelebi/ sazRvargareTi.

0    %

10

30

40

50

60

70

80

90

100

20

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

simboloebi: 
        germaneli gogonebi.
        qarTveli gogonebi.
1. saxaliso istoriebi, 
2. saubrebi sxvebze, 
3.Ppiradi problemebi/
grZnobebi, 
4. megobroba/siyvaruli, 
5. internet-urTierToba, 
6. ojaxuri urTierTobebi /
problemebi, 
7. sxeulis nawilebi, 
8. tansacmeli, 
9. sapirispiro sqesi,
10.Mmxatvruli literatura.

sqema 2. Gpopularuli Temebi vaJebis saubrebSi [gobiani, 2014: 133]

0   %

100

90

80

70

60

50

40

30

20

10

1.

1.1.1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

simboloebi: 
              germaneli 
              gogonebi.

qarTveli 
gogonebi.

1. eqstremi, 
2. ekonomiuri mdgoma­
reoba, 
3. seqsualuri gamocdi­
leba, 
4. saubrebi sxvebze, 
5. internet-urTierToba, 
6. moweva/alkoholi, 
7. sakuTari/realuri 
istoriebi,
8. fiqtiuri istoriebi, 
9. saxaliso istoriebi, 
10. piradi grZnobebi/
problemebi

sqema 1. Gpopularuli Temebi gogonebis saubrebSi [gobiani, 2014: 132]



32

literatura

1. gobiani m. (2014): diskursis genderu­

li dinamika axalgazrdebis metyveleba­

Si (germanuli da qarTuli enobrivi ma­

salis mixedviT). http://iliauni.edu.ge/uploads/
other/1/1475.pdf. 

2. gobiani m. (2013): axalgazrdebis 

saubrebis sociolingvisturi analizi// 

saerTaSoriso  konferenciis „Taname­

drove interdisciplinarizmi da humani­

taruli azrovneba“ krebuli. quTaisi

3. Gobiani M., Kothoff H. (2014): Konversatio-
nelle Aktivitäten und Sprechstile einer männlichen 
Jugendgruppe in Georgien. In: Helga Kotthoff / 
Christine Mertzlufft (Hg): Jugendsprachen – Stil-
isierungen, Identitäten, mediale Ressourcen. Peter 
Lang Edition. Frankfurt am Main 

4. Raithel Jürgen (2005): Die Stilisierung des 
Geschlechts. Jugendliche Lebensstile, Risikover-
halten und die Konstruktion von Geschlechtlichkeit. 
Jugendforschung. Juvente Verlag, Weinheim und 
München

5. Sherpa Mingma (2007): Analyse der Kom-
munikationsstilistik von männlichen Jugendlichen. 
Wissenschaftliche Arbeit. Transkript. Matrikell-
nummer:1385060. Vergabe des Themas

6. Selting Margret (1998): Gesprächsanalytisch-
es Transkriptionssystem (GAT). In: Linguistische 
Berichte 173

7. Zinnercker Jürgen (2002): Das Deutungsmus-
ter Jugendgeneration. Fragen an Karl Mannheim, in: 
J. Zinnecker & H. Merkens (Hg.) Jahrbuch Jugend-
forschung 2

Сравнительный анализ 
разговорных тем немецкой и 

грузинской молодежи

Гобиани Миранда Георгиевна
Кутаисский государственный университет 
им. Церетели
Пр. Тамар Мепе №59, 4600, Кутаиси, Грузия
Тел.: 599 366 799
E-mail: gobianimiranda@hotmail.com

Резюме
В статье рассмотрены факторы, обусловливаю-

щие разговорную тематику молодежи. Мы пред-
ставляем сравнительный и гендерный анализ  раз-
говорных тем грузинской и  немецкой молодежи. 

Образ жизни и окружающая социальная среда 
создают одну группу. В отличие от социального 
класса и слоя, в данном случае, наиболее важ-
ным, на наш взгляд, является не экономическое 
положение, а поведение и мировоззрение. Образ 
жизни и окружающая социальная среда молодежи 
определяются следующими факторами:  поведе-
нием в свободное время, фильмами и телевизи-
онными программами, музыкой, которую моло-
дежь слушает интенсивно, ухаживанием за собой, 
членством  группировки, стилем одежды, стилем 
танца, отношением к читаемой литературе, навы-
ками питания, ценностями и нормами и т.д. Со-
гласно проведенному анализу, среди немецких 
девушек  большое место в процентном отноше-
нии занимают разговоры о других представите-
лях противоположного пола. Среди грузинских 
девушек преобладают темы о личных пережи-
ваниях и проблемах, об интернет-отношениях, о 
частях тела, о художественной литературе. Среди 
немецких парней преобладают темы о сексуаль-
ном опыте, курении, алькоголе, о психотропных 
и одурманивающих веществах. Грузинские парни 
в основном разговаривают об экономическом по-
ложении и интернет-отношениях.
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Abstract 
Social style and social environment form one 

group. Unlike social class and layer, in this case not 
an economic position but behaviour and worldviews 
are important. The life style and social environment 
of young people are determined by free time activi-
ties, movies and television, music that young people 
intensively listen to, dressing style, dancing style, at-
titude to the literature, habits of eating-drinking, body 
care, membership of the group, values and norms. 

The analysis of the discourse samples discussed in 
the paper clearly shows that life style, social environ-
ment and media influence turn the language of young 
people into something special and determine the top-
ics for conversations.

For the comparative analysis we have chosen ten 
most popular conversation topics for girls and boys 
and estimated the frequency rate (percentage) of 
using these topics based on the empirical material. 
Thus, the highest percentage in boys comes on sex-
ual experience, smoking/alcohol/intoxicating means, 
and humorous stories while in girls _on clothes, op-
posite sex, friendship/love and talks about others.

 

Keywords:
social environment, young people in the speech, 

conversational topics, comparative analysis.
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Methods of Teaching and learning language and culture

tion of cultural facts (including sociolinguistic con-
ventions for language use) to higher order learning 
outcomes including: the acquisition of “interactional 
competence” and learning how to learn about cul-
ture.

.

Main Body
Culture and language learning involve a dynamic 

relationship between the situation and the actors in 
which cultural context, prior experience, and other 
factors come into play (Street, 1993). Putting cul-
ture at the core of language education means prepar-
ing students to be culture learners. Thus, it is never 
enough to find and accept someone else’s static defi-
nitions of the culture.  Words and their meaning are 
linked to a cultural context, and language and cul-
tural patterns change over time and vary according 
to the situation.

To become effective culture learners, students 
must develop a variety of learning strategies rang-
ing from reflective observation to active experi-
mentation. Most importantly it is knowing how to 
learn from the context while immersed in it, or what 
Hughes (1986) refers to as “learning how to learn.”

These culture-general learning outcomes do not 
replace culture-specific learning objectives, but 
they constitute the larger learning framework within 
which target culture learning occurs. 

One of the major conceptual distinctions to be 
noted is between what is commonly referred to as 
the culture-specific versus culture-general domains 
of learning.  Culture-specific learning refers to the 
acquisition of knowledge and skills relevant to a giv-
en “target culture,” i.e., a particular culture group or 
community.  Culture-general learning, on the other 
hand, refers to knowledge and skills that are more 
generalized in nature and transferred across cultures.  
This body of knowledge includes, among other 
things, the concept of culture, the nature of cultural 
adjustment and learning, the impact of culture on 

Rusudan Gotsiridze
Georgian Technical University
Department of Liberal Sciences
77 Kostava str., 0175, Tbilisi, Georgia
Tel.: 893 301 342
E-mail: rusudgo@yahoo.com

Abstract 
The topic of teaching and learning culture has 

been a matter of considerable interest to language 
educators and much has been written about the role 
of culture in foreign language instruction over the 
past four decades.  Most importantly, in recent years 
various professional associations have made signifi-
cant efforts to establish culture learning standards.  
The field is highly interdisciplinary in nature;  con-
tributions to the knowledge base have come from 
psychology, linguistics, anthropology, education, 
intercultural communication, and elsewhere.  More-
over, anthropologists, intercultural communication 
scholars, and psychologists, in particular, have stud-
ied cultural phenomena quite apart from their rela-
tionship to language learning.  The paper discusses 
how language learners can become effective culture 
learners.

Keywords:  
teaching and learning culture, culture learning 

standards, intercultural communication, cultural 
context.

Introduction    
Culture learning is the process of acquiring the 

culture-specific and culture-general knowledge, 
skills, and attitudes required for effective commu-
nication and interaction with individuals from other 
cultures.  It is a dynamic, developmental, and ongo-
ing process which engages the learner cognitively, 
behaviorally, and affectively.  

Culture learning goals shift from the memoriza-
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communication and interaction between individuals 
or groups, the stress associated with intense culture 
and language immersions (culture and language fa-
tigue), coping strategies for dealing with stress, the 
role of emotions in cross-cultural, cross-linguistic 
interactions, and so forth.  

Culture-general skills include the capacity to dis-
play respect for and interest in the culture, the ability 
to be a self-sustaining culture learner and to draw 
on a variety of resources for that learning,  tolerance 
and patience in cross-cultural situations, control 
of emotions and emotional resilience, and the like 
(Lustig and Koester, 1996).

The second point to be noted is the distinction 
between attitudes, behavior, and knowledge, i.e., 
the affective, behavioral, and cognitive domains of 
learning.  This is a distinction based on the pioneer-
ing work of psychologists such as Bloom (1964) and 
inter-culturalists.  

The methodology suggested by Crawford-Lange 
& Lange (1984), Kramsch (1993), and, particularly, 
Byram (1988) is congruent with Paige’s definition 
of culture learning which is anchored in three funda-
mental learning processes: 

1) the learners’ exploration of their own culture; 
2)  the discovery of the relationship between lan-

guage and culture, 
3) the learning of the heuristics for analyzing and 

comparing cultures.  
Meta-awareness and cross-cultural comparison 

lie at the heart of such a culture pedagogy.  This im-
plies providing opportunities for interaction. 

For language and culture learning, context is an 
overarching concept which subsumes many other 
variables including: the setting; the teacher; the 
learner; instructional methods; instructional materi-
als; and assessment approaches.  

Byram (1988) asserts that language has no func-
tion independent of the context in which it is used, 
thus language always refers to something beyond 
itself:  the cultural context. This cultural context 
defines the language patterns being used when par-
ticular persons come together under certain circum-

stances at a particular time and place. This combi-
nation of elements always has a cultural meaning 
which influences language use.  

Most human interaction is based not so much on 
people having shared intimate knowledge of each 
other, but rather on their having an understanding 
of the context in which the communication is taking 
place. Understanding the context means the persons 
know these cultural meanings associated with time, 
place, person, and circumstance.  This understand-
ing, in turn, prescribes language behavior appropri-
ate to those circumstances.  In essence, one does not 
need to be familiar with the other person in order to 
communicate, but one does need to understand the 
context.  This, of course, becomes far more problem-
atical in cross-cultural encounters.

A central and recurring theme in discussions of 
context is the idea of the meaning structures asso-
ciated with time, place, person, and circumstance.  
There are two types of contexts that are important in 
intercultural encounters: 

External context, which refers to the various lo-
cations or settings where interactions occur and the 
meanings society attaches to them.  External context, 
then, is about social meaning on the grand scale, i.e., 
the ways in which a particular culture group con-
strues the various settings for human interaction and 
communication. 

Internal context, on the other hand, refers to the 
cultural meanings that people themselves bring into 
an encounter. It is the internal context that creates 
the conditions for understanding or misunderstand-
ing among people from different cultures because, as 
Hall (1976) points out, there are many cultural varia-
tions that influence how people perceive situations 
and each other; these range, for example, from how 
far they stand apart during a conversation to how 
much time they are willing to spend communicating. 

The concept of context takes additional forms 
in sociolinguistic analysis.  Hymes (1974) lists 8 
factors which he believes make up context in in-
terpersonal communication. They include: setting, 
participants, end (or purpose), act sequence (form 
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and content of an utterance), key (verbal and non-
verbal manner), instrumentalities (choice of channel 
and code), norms of interaction and interpretation, 
and genre.  Another type of context less frequently 
mentioned is the context created by the interaction 
itself.  Along with the internal and external dimen-
sions of context which are set before the encounter, 
the two interactants will continuously be scanning 
each other’s verbal and nonverbal communication 
(contextualization cues) for insights into the mean-
ing of their encounter

.

Conclusion
Culture is central to all of the types of context 

mentioned by these authors and researchers.  It is 
not the context itself that alters language use or how 
the interactants behave, it is the meaning associated 
with that context, and that meaning is determined 
by the culture. It is essential, therefore, for language 
learners to be effective culture learners.  They must 
know how to “read” the context.  This suggests that 
language instruction must provide opportunities for 
students to be exposed to, or better yet, immersed in 
the target culture in order to gain skills in ascertain-
ing the cultural meanings of time, place, person, and 
circumstances.
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reziume
kulturis swavlebisa da swavlis 

Tema enis maswavlebelTa mniSvnelovan 

interess iwvevs. kulturis rolis Ses­

wavlas  ucxouri enis swavla/swavlebis 

procesSi bevri kvleva mieZRvna bolo 

oTxi aTwleulis manZilze. mniSvnelova­

nia, rom bolo wlebSi, sxvadasxva pro­

fesiulma asociaciebma didi Zalisxmeva 

mimarTes  kulturis saganmanaTleblo 
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standartebis Sesaqmnelad. aRniSnuli 

sfero interdisciplinarulia; mis gan­

viTarebaSi garkveuli wvlili aqvs Set­

anili kvlevebs fsiqologiaSi, lingvis­

tikaSi, anTropologiaSi, ganaTlebis 

mecnierebebSi, interkulturul komunika­

ciaSi da a.S. Tumca, anTropologebi, in­

terkulturuli komunikaciis mkvlevare­

bi, fsiqologebi, ar akavSirebdnen kultu­

ris fenomens enis swavlebis procesTan. 

statiaSi ganxilulia gzebi, romlebic 

saSualebas miscems ucxouri enis Sem­

swavlelebs efeqturad Seiswavlon kul­

tura.

sakvanZo sityvebi: 
kulturis swavleba da Seswavla, 

kulturis Seswavlis standartebi, in­

terkulturuli komunikacia, kulturu­

li konteqsti.

Методы преподавания и обучения 
языку и культуре
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Департамент либеральных наук
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Резюме
Тема преподавания и обучения культуре яв-

лялась предметом значительного интереса для 
преподавателей языков. Многое было написано о 
роли культуры в процессе обучения иностранно-
му языку в течении последних четырех десяти-
летий. В последние годы различные профессио-
нальные ассоциации предприняли значительные 
усилия по созданию образовательных стандартов 
культуры. Эта сфера имеет весьма междисципли-

нарный характер; психология, лингвистика, ан-
тропология, науки образования и межкультурной 
коммуникации внесли огромный вклад в ее раз-
витии. Хотя, исследователи в области антрополо-
гии, межкультурной коммуникации, психологии, 
в частности, изучали культурные явления совер-
шенно независимо от изучения и обучения языку. 
В статье рассмотрены методы, способствующие 
учить культуру в процессе изучения иностран-
ных языков. 

Ключевые слова: 
преподавание и изучение культуры, стандар-

ты обучения культуре, межкультурная коммуни-
кация, культурный контекст.
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bavSvi-protagonisti, rogorc diurasiseuli naratiuli  

teqnikis erT-erTi mTavari elementi

Sesavali
ra igulisxmeba “gmirSi”? filip amo­

ni gvTavazobs ramdenime ZiriTad kri­

teriums, romelTa arsebobac personaJ­

Si mis, rogorc ,,gmiris“ statuss ga­

namtkicebs. ierarqiuli mniSvnelobis 

mixedviT, gmirma, rogorc privilegire­

buli statusis mqone personaJma, pirvel 

rigSi, naratiuli sivrce unda Seavsos. 

is unda flobdes SedarebiT teqsto­

briv Tavisuflebas, damoukideblobas 

da mas unda SeeZlos scenaze marto ga­

mosvla, radganac swored aseTi scene­

bis saSualebiT iqmneba nawarmoebis Zi­

riTadi da sakvanZo epizodebi. amasTa­

nave, saWiroa yuradRebiT davakvirdeT 

gmiris scenaze gamoCenis sixSires, misi 

sityviT gamosvlis mniSvnelobas da misi 

azris da damokidebulebis gaJRerebas. 

diurasis naratiul sivrceSi bavSvis 

gmirad qcevis procesi analogiuri kri­

teriumebis SemotaniT xasiaTdeba da ba­

vSvs sabolood protagonistis statuss 

aniWebs.

ZiriTadi nawili
bavSvze daweril nawarmoebTa erT-erT 

mTavar kriteriumad, bavSvis, rogorc 

personaJis, gmiris statusiT aRWurva 

iTvleba. am TvalsazrisiT sainteresoa 

nawarmoebebi: „kaSxali wynari okeanis 

winaaRmdeg“ da “sayvareli Crdilo Ci­

neTidan“. am teqstebSi bavSvis, rogorc 

mTavari personaJis, arseboba nawarmoe­

bis dinamikas gansazRvravs.

nawarmoebis gmiris statuss gansazR­

vravs mTavari personaJis mWidro kav­

Siri teqstis organizebasTan; teqstis 

dinamikuri ganviTarebis safuZveli 
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reziume
margerit diurasis SemoqmedebaSi 80-ian 

wlebamde bavSvi meorexarisxovani perso­

naJis statusiT gvevlineba. bavSvis nara­

tivSi arsebobis mizezi da gamarTleba 

mTavar personaJs ukavSirdeba. 80-iani 

wlebidan ki diurasis romanSi es per­

sonaJi nel-nela ikavebs protagonistis 

pozicias da gadamwyvet mniSvnelobasac 

arc iZens. statiaSi ganxilulia, Tu ro­

gor iqmneba gmiri diurasis romanebSi, 

maSin rodesac mTavari personaJi bav­

Svia. mravalmxrivi naratiuli midgoma 

TvalnaTliv gviCvenebs bavSvis, rogorc 

erT-erTi mTavari personaJis, literatu­

rul Rirebulebas. mwerlisaTvis bavSvi 

warmoadgens werisTvis mdidar masalas, 

is diurasiseuli weris erT-erTi mTava­

ri elementi xdeba.

sakvanZo sityvebi: 
protagonisti, bavSvi, Siga, gare da 

nulovani fokalizacia, naratori, dro, 

sivrce.
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unda iyos is gansxvavebuli avtonomia, 

romliTac bavSvi, rogorc nawarmoebis 

personaJi, sargeblobs, rac rogorc 

personaJis, aseve teqstis ganviTarebas 

gulisxmobs.

nebismieri teqsti, romani iqneba es Tu 

moTxroba, aris fiqcia, romelSic ambavi 

moTxrobilia naratoris mier. aq Txro­

bis kilos da naratiul Tvalsazriss 

romanis avtori irCevs. aqedan gamomdi­

nare, rodesac personaJebze vmsjelobT, 

pirvel rigSi unda ganisazRvros, nawar­

moebis struqturaSi naratiuli foka­

lizaciis romel saxes irCevs diurasi 

Cven mier dasaxelebul romanebSi; es ki 

bunebrivad badebs kiTxvebs: rogor vxe­

davT an aRviqvamT movlenebs, romlebic 

moTxrobilia teqstSi? vin xedavs? visi 

TvalTaxedva warmarTavs naracias _ av­

toris Tu personaJis? 

Tuki davuSvebT, rom diurass ar ga­

nuaxlebia Txrobis perspeqtiva, ar ga­

mougonebia sruliad axali naratiuli 

formebi, rogorc es gaakeTa, Tundac, 

eduard diuJardenma Tavis romanSi “Les 
Lauriers sont coupés” Sinagani monologis Se­

taniT, maSin mwerlis novatoroba unda 

veZeboT im moqnilobaSi, romelic mdgo­

mareobs fokalizaciis saxeobebis modu­

laciaSi da am xerxis saSualebiT iseTi 

Ria teqstebis SeqmnaSi, romlebSic ba­

vSvi-personaJi naratiuli Txrobis erT-

erT mTavar elementad iqceva. 

nawarmoebSi _ `kaSxali wynari okeanis 

winaaRmdeg“, Cven yuradRebas ipyrobs 

siuzanis xedva nawarmoebSi ganviTare­

bul movlenebze da sxva personaJebze. 

misi xedvis saSualebiT mkiTxvelis yu­

radReba da mzera orientirdeba dedis 

personaJze, romelic siuzanisTvis erT­

droulad autanelicaa da gasaocaric, 

aseve Jozefze, misTvis saTayvanebel 

Zmaze, da raRa Tqma unda, maT unayofo, 

samyarosgan mowyvetil miwaze. 

nawarmoebis meore nawilSi moqmedeba 

qalaqSi viTardeba, ojaxis samive we­

vri aq erTmaneTisgan damoukideblad 

cxovrobs. sainteresoa, rom mkiTxvelma 

dawvrilebiT mxolod siuzanis ambavi 

da yvelaferi is icis, rac mas gadaxda 

qalaqSi yofnisas; Jozefze da dedaze 

ki icis is, rac icis siuzanma; rode­

sac mkiTxveli mTlianad ojaxis mdgo­

mareobas ecnoba, aq erTmaneTs xSirad 

enacvleba fokalizaciis sxvadasxva 

saxeebi, Tumca TvalSisacemia siuzanis 

(anu personaJis) TvalTaxedvis dominan­

toba. am mxriv, magaliTad, sainteresoa 

cxenis sikvdilis scena: erTi mxriv,  aq 

saqme gvaqvs Sida fokalizaciasTan, rad­

gan siuzanis meSveobiT xdeba aRwerebic 

da Txrobac. mTxrobeli uziarebs siu­

zans (personaJs) grZnobebs, STabeWdile­

bebs, azrebs da ase iqmneba Sexeduleba. 

aseT SemTxvevaSi naratorma icis imdeni, 

ramdenic  siuzanma (erT-erTma personaJ­

ma). amdenad, ar aris gamoricxuli, rom 

isini erTmaneTSi agverios da avtobio­

grafiasTan gvqondes saqme, xolo meore 

mxriv, saqme gvaqvs nulovan fokaliza­

ciasTan, rodesac yovlismcodne narato­

ri yvelafers xedavs da yvelaferi icis 

siuzanis moqmedebis da azrovnebis Se­

saxeb. fokalizaciis am formis gamoyene­

biT naratori mkiTxvels uqmnis STabeW­

dilebas, rom is dominirebs TxrobaSi, 

flobs situacias:

« Joseph descendit lentement l’escalier et se diri-
gea vers le talus précédé par le feu de la lampe qu’il 
avait toujours sur le front. Avant qu’il n’eût atteint 
le cheval, Suzanne rentra dans le bungalow, reprit sa 
place à table et essaya de finir son morceau d’échas-
sier. Mais le peu d’appétit qu’elle avait s’en était allé. 
Elle renonça à manger et retourna au salon. Là, elle 
se recroquevilla dans un fauteuil de rotin et tourna le 
dos à la direction du cheval.

- Pauvre bête, geignait la mère, et dire qu’il a en-
core fait le chemin depuis Banté aujourd’hui même.
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Suzanne l’entendait geindre sans la voir. Elle de-
vait être sur la véranda et suivre Joseph des yeux. 
La semaine précédente un enfant était mort dans le 
hameau qui se trouvait derrière le bungalow. La mère 
l’avait veillé toute la nuit et lorsqu’il était mort, au 
matin, elle avait geint de la même façon.“ 
am monakveTis pirvel nawilSi siuza­

ni warmodgenilia, rogorc fokalizebu­

li personaJi, mkiTxveli swored masze 

aCerebs mzeras, meore nawilSi ki siu­

zani Tavad xdeba fokalizatori, ro­

melic ganviTarebul moqmedebas smeniT 

aRiqvams, man xom cxenis sikvdilis sce­

nas zurgi Seaqcia. bolo monakveTi ki 

ambivalenturia, radganac rTulia gavi­

goT, es siuzanis xmaa (da Tu aris, maSin 

Tavisufal irib diskursTan gvaqvs sa­

qme), Tu naratoris xma, romelic scenas 

ganmartavs.

siuzani grZnobadi, ufro zustad ki 

vizualuri aRqmiT gamoirCeva da nara­

tiul diskurss, romelic warmogvidgens 

scenas, bundovans xdis, Znelia mixvedra, 

vin aris mTxrobeli. amdenad, aq ukve 

fokalizaciis mesame saxeobasTan, gare 

fokalizaciasTan gvaqvs saqme:

« De temps en temps [Suzanne] sortait de l’eau, 
s’asseyait sur la berge et regardait la piste qui donnait 
d’un côté vers Ram, de l’autre vers Kam et, beaucoup 
plus loin, vers la ville, la plus grande ville de la colo-
nie, la capitale, qui se trouvait à huit cents kilomètres 
de là. Le jour viendrait où une automobile s’arrê-
terait enfin devant le bungalow. Un homme ou une 
femme en descendrait pour demander un renseigne-
ment ou une aide quelconque, à Joseph ou à elle. Elle 
ne voyait pas très bien quel genre de renseignement 
on pourrait leur demander: il n’y avait dans la plaine 
qu’une seule piste qui allait de Ram à la ville en pas-
sant par Kam. On ne pouvait donc pas se tromper de 
chemin. Quand même, on ne pouvait pas tout prévoir 
et Suzanne espérait. Un jour un homme s’arrêterait, 
peut-être, pourquoi pas? parce qu’il l’aurait aperçue 
près du pont.“ 
amgvarad, mkiTxveli siuzanTan erTad 

ayolebs Tvals gzas, romelic am ori 

mozardis, da-Zmis imedebs ganasaxierebs 

da aRwers gogonas ocnebebSi, fiqrebSi, 

romelic isea warmoTqmuli, rom gauge­

baria xma naratorisaa Tu personaJis, 

Tavad siuzanis. naratoris xma miil­

tvis, gaaJReros mozardis (siuzanis) 

azri, fiqri, damokidebuleba ise, rom 

Sinagani monologis yvelanair niSans 

Slis, magram mainc tovebs iribi diskur­

siT gamoxatul siuzanis xmas, romelic 

yrud ismis. Tumca, xandaxan siuzanis 

xma ufro mkafio xdeba, rac CarTuli 

pirdapiri diskursiT xorcieldeba. is 

ganZarcvulia eqsplicituri citaciisa 

da tipografiuli niSnebisgan, sadac ar 

aris miTiTebuli, rom esa Tu is gamo­

naTqvami siuzans ekuTvnis:

“C’était elle, elle qui était méprisable des pieds à la 
tête. À cause de ses yeux, où les jeter? À cause de ces 
bras de plomb, ces ordures, à cause de ce cœur, une 
bête indécente, de ces jambes incapables. Et qui tri-
mbale un pareil sac à main, un vieux sac à elle, cette 
salope, ma mère, ah! Qu’elle meure!“ 
amgvarad, siuzanis xma xandaxan nara­

toris xmas emTxveva; misi xma damoukide­

blad arcTu ise xSirad JRers, mas TiTq­

mis yovelTvis akontrolebs naratori, 

romelic udides simpaTias ganicdis Ta­

visi gmiris mimarT da romelic nawar­

moebSi yvelganmyofia. maSasadame, nawar­

moebi _ “kaSxali wynari okeanis winaaR­

mdeg“ warmoadgens iseT teqsts, romel­

Sic (yrud ismis ra mTavari personaJis, 

siuzanis xma), naratori sakuTar Tavze 

iRebs teqstis ganviTarebas.

rac Seexeba nawarmoebs – “sayvareli 

Crdilo CineTidan“, igi weris gansxvave­

bul wesebs  eyrdnoba; es teqsti zog­

jer filmis scenars gvagonebs, rac ar 

aris gasakviri, es nawarmoebi xom 1991 

wels daiwera, Jan-Jak anos mier roma­

nis – “sayvareli“, ekranizaciis Semdeg. 

Tavdapirvelad xazi unda gavusvaT imas, 



41

rom nawarmoebis mTavari gmiri yvelgan 

moxseniebulia rogorc “bavSvi”. teqst­

Si ver SexvdebiT vercerT epizods, sa­

dac gogona ar iqneba warmodgenili; 

Tu romelime pasaJSi gogona fizikurad 

ar Cndeba, maSin es epizodi masze mo­

gviTxrobs. nawarmoebis fokalizaciis 

sakiTxi am teqstSi gansakuTrebiT sain­

teresoa, fokalizaciis sistema aq Zal­

ze cvalebadia; teqstSi xSirad esa Tu 

is movlena (faqti) gare fokalizaciiT, 

anu kameris efeqtis saSualebiT fiq­

sirdeba, Sesabamisad, saqme gvaqvs anonim 

fokalizatorTan. efeqti, romelsac is 

axdens, aris erTgvari obieqturoba, emo­

ciis nakleboba. aseT SemTxvevaSi Txro­

ba ar marTavs mkiTxvelis reaqcias, xan­

daxan ki erTmaneTs enacvleba gogonasa 

da sayvarlis TvalTaxedva. 

erTi SexedviT, Txrobis neitralur 

tons, romelic niRbavs naratoris xmas, 

sakmaod xSirad vxvdebiT teqstSi, xan­

daxan is TiTqos gogonas xmas erwymis 

da masac Tavisi xedviT alaparakebs:

“Voilà. C’est calme. Le bruit reste égal mais de-
vient lointain. La foule s’éclaircit. Les femmes ne 
sont plus au galop, elles sont calmes. C’est une rue à 
compartiments comme il y en a partout en Indochine. 
Il y a des fontaines. Une galerie couverte la longe. 
Elle est sans magasins sans trams. Sur le sol de terre 
battue des marchands de la campagne se reposent 
à l’ombre de la galerie. Le vacarme de Cholen est 
lointain, tellement, qu’on croirait à un village dans 
l’épaisseur de la ville. C’est sous la galerie ouverte.“ 
ismis kiTxva: rasTan gvaqvs saqme? mo­

zardis fiqrebTan, romelic Tavisufal 

irib diskursSi mimdinareobs da romel­

mac saigonis Cinuri ubani gagvacno Tu 

naratoris xmasTan, romlis istoriac 

Zalian hgavs personaJis ambavs da ro­

melic aseve kargad icnobs am ubans? 

ganusazRvreli nacvalsaxelis – “on”, 
gamoyeneba orazrovanebas badebs, misi 

referentic Sesabamisad xom ganusazR­

vrelia da ar viciT konkretulad vis 

miemarTeba. amgvarad, gamoyenebuli foka­

lizaciis saxeebi gvafiqrebinebs, rom 

teqsti, romelsac bavSvi warmoTqvams Za­

lian xSirad naratoris cnobierebis ze­

gavlenas ganicdis. Tumca, vxvdebiT iseT 

pasaJebsac, sadac bavSvi SedarebiT meti 

avtonomiurobiT warmogvidgeba:

« Il dit:
- Je peux vous ramener à Saigon si vous voulez.
Elle n’hésite pas. L’auto, et lui avec son air mo-

queur… Elle est contente. Ça se voit dans le sourire 
des yeux. Elle racontera la Léon Bollée à son petit 
frère Paulo. Ça, lui, il comprendra.» 

«Sur les ponts de première classe, c’est ce vers quoi 
il doit regarder. Mais elle n’est pas là, elle est plus 
loin sur ce même pont, elle est vers Paulo qui est déjà 
heureux, déjà en allé vers le voyage. Libre mon petit 
frère adoré, mon trésor, sorti de l’épouvante pour la 
première fois de sa vie.» 
pirvel monakveTSi, Tavisufali iri­

bi diskursis meSveobiT gamoTqmul 

azrs advilad mivawerT gogonas, magram 

arc ise calsaxad, rom naratoris xma 

srulebiT gamovricxoT. rac Seexeba 

meore monakveTs, aq mcire xniT, magram 

sruli damoukideblobiT warmogvidge­

ba bavSvi _ personaJi, rac citirebul 

monologSi mJRavndeba; bavSvis sityvis 

amgvar damoukideblobas vxvdebiT teqs­

tis bolo monakveTSic, Tumca xazi unda 

gavusvaT imas, rom teqstis mTlianoba­

Si naratoris xma monopolisturi pozi­

ciiT gamoirCeva, teqsti ki kristalizde­

ba bavSvze, rogorc personaJze, rome­

lic fokalizaciis privilegirebul 

obieqts warmoadgens. Uunda aRiniSnos, 

rom diurasis teqstebSi bavSvi TiTq­

mis mTlianad avsebs naratiul sivrces; 

igi xSirad gamodis scenaze; misi sityva 

mkiTxvelisTvis gansakuTrebul mniSvne­

lobas iZens; mkiTxveli sakmaod xSirad 

aRiqvams imas, rasac grZnobs, xedavs an 

rac esmis bavSvs. aqedan gamomdinare, Se­
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gviZlia darwmunebiT vTqvaT, rom gogo­

na am romanebSi ambis monawile mTavari 

personaJia. 

daskvna
margerit diurasis teqstebSi bavSvi 

warmodgenilia personaJis gansaviTare­

blad, warmosaCenad, ar aris damokidebu­

li imaze, Tu ras iTxovs siuJetis ganvi­

Tareba, is sakuTar personaJs damoukide­

bel saxed ayalibebs. miuxedavad imisa, 

rom zemoT CamoTvlil nawarmoebebSi ba­

vSvi  protagonistad warmogvidgeba, te­

qsti mkiTxvels bavSvis mTavari gmiris 

statusis sazRvrebiT eTamaSeba; Tumca, 

iqidan gamomdinare, rom bavSvis rogorc 

personaJis evolucia teqstis progre­

siis ganmsazRvrelia, bavSvis rogorc 

protagonistis statusSi eWvi aRar gve­

pareba.
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Резюме
Образ ребенка в произведениях Маргарет Дю-

рас появляется лишь на перифериях. Причины 
и обоснования существования ребенка в опи-
сательной части связан с главным персонажем. 
Хотя, начиная с 80-х, в романах Дюраса мало-
помалу этот персонаж занимает позицию прота-
гониста и этим приобретает большое значение. 
В статье идет суждение о том, как Дюрас делает 
героем своих романов ребенка. Универсальный 
подход показывает значимость ребенка как глав-
ного персонажа. Ребенок является богатым мате-
риалом для написания и становления одним из 
основных элементов в нарративе Дюраса.

Ключевые слова:
протагонист, ребенок, внутренняя, внешняя и 

нулевая фокализация, нарратор, время, простран-
ство.
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Abstract 
A child has a status of a minor character in the 

works of Marguerite Duras until 80s. The reason 
and justification of child’s existence in a narrative is 
connected with the main character. Though since 80s 
in the novels of Duras little by little, this character 
occupies the position of a protagonist and gains great 
important. The paper discusses how Duras creates 
heroes in her novels when the main character is a 
child. A versatile narrative approach shows the lite-
rary value of a child as one of the main characters. A 
child is a rich material for writing and becomes one 
of the main elements of Duras’s fiction.  

Keywords:
Protagonist, child, inner, outer and zero focaliza-

tion, narrator, time, space.
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Abstract
The article views the notion of conceptual blend-

ing as a basic mental operation leading to the cre-
ation of a new meaning. Conceptual blending theory 
was proposed by Fauconnier and Turner as a general 
theory of human cognition. It is one of the major the-
ories on which modern cognitive linguistics is based. 
It has considerable influence on cognitive science. 
Conceptual blending is a deep cognitive activity that 
makes new meanings out of existing ones. Concep-
tual blending theory claims that elements and vital 
relations from diverse scenarios are "blended" in a 
subconscious process, which is assumed to be omni-
present to everyday thought and language. Blending 
theory gives insight into our way of thinking, un-
derstanding and creating the world around us. This 
theory deals with both linguistic and non-linguistic 
blends. It provides interesting insights into the pos-
sible creation of metaphors. 

Keywords: 
conceptual blending, conceptual integration 

theory, theory of human cognition, linguistic blend, 
non-linguistic blend, conceptual metaphor theory, 
theory of mental spaces.

Introduction
Blending theory (also called conceptual blend-

ing or conceptual integration theory) is one of the  
major theories on which  modern cognitive linguis-
tics is based. It has considerable influence on cogni-
tive science in general. Conceptual blending  theory 

claims that  elements and vital relations from diverse 
scenarios are "blended" in a  subconscious  process, 
which is assumed to be omnipresent to everyday 
thought and language. Conceptual blending is a 
deep cognitive activity that "makes new meanings 
out of old" [Fauconnier and Turner. 1999:397], i.e., 
the brain brings things together and thus produces 
unpredictable new combinations.

Main Body
Conceptual blending theory was proposed by 

Fauconnier and Turner (1998, 2002, 2003) as a gen-
eral theory of human cognition and further devel-
oped by Coulson (2001, 2006), Oakley (2000) and  
Grady (1999, 2005). 

According to Fauconnier and Turner, conceptual 
blending is “a great mental capacity that, in its most 
advanced “doublescope” form,   gave our ancestors 
superiority and, for better and for worse, made us 
what we are today. We investigate the principles of 
conceptual blending, its fascinating dynamics, and 
its crucial role in how we think and live” (2002: V)

Blending theory (BT) emerged from two theories 
of cognitive linguistics: conceptual metaphor theory 
(CMT) and mental spaces theory (MS). Blending 
theory, however, has now developed into an inde-
pendent theoretical framework. BT differs from both 
CMT and MS in the way it describes the cognitive 
process of meaning creation via the existence of cer-
tain emergent structures (the blends) not accounted 
for by either of the other two frameworks.

Fauconnier and Turner define conceptual blend-
ing as  “a basic mental operation that leads to new 
meaning,  global insight and conceptual compres-
sions useful for memory and manipulation of oth-
erwise diffuse ranges of meaning.” (Fauconnier and 
Turner, 2003: 57) It plays a significant role in the 
construction of meaning in our everyday life, in both 
arts and sciences (especially in the social and behav-
ioral sciences). In conceptual blending theory, “men-
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tal spaces are small conceptual packets constructed 
as we think and talk, for purposes of local under-
standing and action” (ibid.: 58). The essence of the 
operation is to construct a partial match between two 
inputs, selective projection from those inputs into a 
novel ‘blended’ mental space, where an emergent 
structure is generated.  (ibid.)

Blending theory gives insight into our way of 
thinking, understanding and creating the world 
around us. This theory deals with both linguistic and 
non-linguistic blends. According to Coulson and 
Oakley (2000: 184), blending theory is applicable 
not only to many levels of analysis, but it also pres-
ents a way of establishing connection between our 
understanding of language and the way we compre-
hend human thought and activity in general.

One of the simplest examples of conceptual 
blending is the European ritual of the newborn baby, 
when the baby is carried up the stairs of the parents' 
house and that is a part of a public event. This ritual 
means, symbolically, to promote the child's chances 
of rising in life. One input is the ordinary action of 
carrying a baby up the stairs. The other input is the 
schematic space of life, already structured so that 
living a life is metaphorically moving along a path, 
such that good fortune is up and misfortune is down. 
In a partial match between these inputs, the path up 
the stairs corresponds to the course of life, the baby  
is the person who will live this life, the manner of 
motion up the stairs corresponds to how  the per-
son "goes through" life, and so on. In this symbolic 
ritual, the two inputs are blended, so that the ascent 
of the stairs is the course of life, an easy ascent is 
an easy rise in life for the person that the baby will 
become, stumbling or falling might take on extraor-
dinary significance.

Conceptual blending is described and studied 
scientifically in terms of conceptual integration 
networks, which are the mechanisms that enable 
the creation of meaning.  Conceptual blending is a 
basic mental operation, which is essential for the 
simplest kinds of thought and conceptual integra-
tion is an unconscious activity embedded in every 
aspect of human life (Fauconnier and Turner 2002: 

18). In its most basic form, a conceptual integration 
network consists of four connected mental spaces: 
two partially matched input spaces, a generic space 
constituted by structure common to the inputs, and 
the blended space.

One of the chief motivations for BT, according 
to proponents, is that the four-space model can ac-
count for phenomena that are ignored or hidden 
in the two-domain model. Let us consider, for in-
stance, a commonly used expression ‘this surgeon 
is a butcher’ taken from Grady et al. (1999, p. 103), 
which can help us understand much better how BT 
works in practice. These authors (ibid.) state that, al-
though, initially, this sentence might be thought of 
as a linguistic manifestation of the conceptual meta-
phor THE SURGEON IS A BUTCHER, further in-
sights underscore that the emergent meaning is more 
than the simple mapping from the source domain 
BUTCHER onto the target SURGEON. Conceptu-
alizing this metaphor as a unidirectional mapping 
loses the crucial ‘incompetence’ element of the re-
sulting metaphor.

 Evans and Green (2006) note that this example 
is not easily explained by cognitive metaphor the-
ory, since the metaphor suggests incompetence on 
the part of the surgeon, despite the fact that butchery 
is a highly-skilled profession. Cognitive metaphor 
theory cannot explain where the negative assessment 
of the surgeon originates from. A potential answer to 
the puzzle lies in the blending theory

Grady et al. (1999) argue that only certain com-
ponents from each input space, that of SURGERY 
and BUTCHERY are actually called upon to form 
the final blend; for instance, from the former, we im-
port the human nature of the entities performing and 
enduring the operation, the tools used to carry out 
the procedure (scalpel), the goal of healing the pa-
tient, and the means employed to achieve such goal, 
surgery. On the other hand, the BUTCHERY space 
also contains a human, the butcher, accomplishing 
the action of dismembering an animal; the butcher 
would also need some tools to implement such ac-
tions, a cleaver, for instance; the goal would differ 
from that of the surgeon as butchers do not intend 
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to heal their subjects but mainly to dismember them 
and the means by which such a goal is achieved 
is through butchery. The resulting blend (ibid.) is 
formed by combining some of the components from 
each input space, namely, the identity of a surgeon 
and the role of a butcher and by crucially adding el-
ements of its own: the healing goal of the surgeon 
is somehow coupled with the butchery means em-
ployed by the butcher but not his skillfulness; there-
fore, a new meaning is generated, that of the surgeon 
being incompetent.

Conventional metaphors can also provide the 
counterpart mappings to launch blends. Certainly for 
a conventional metaphoric blend to have arisen in 
the first place, it must, itself, be based on some kind 
of counterpart mapping. 

There is a class of entrenched metaphors which 
are not based on similarity or analogy, and which are 
therefore unlike the metaphoric counterpart relations 
which arise on-line. (Grady, Oakley, and Coulson, 
S., 1999:112)

Thus for instance,
a.) These two colors are not particularly close 

[i.e. similar].
b.) His sunny smile lit up the room.
c.) Tomorrow is a big day for this organization.
These sentences are illustrations, respectively, of 

the following conventional metaphors: SIMILAR-
ITY IS PROXIMITY, HAPPINESS IS BRIGHT-
NESS, IMPORTANCE IS SIZE. There is no obvious 
sense in which the concepts paired in these meta-
phors are similar or analogous to one another.  These 
metaphors are explained as entrenched conceptual 
associations arising from recurring correlations in 
experience. They are motivated by recurrent types of 
episodes which bring together particular dimensions 
of experience. For instance, brightness is correlated 
with warmth and increased visibility, both of which 
trigger contentment (cf. happiness is brightness). 
They are not based on similarity or analogy, but must 
instead be based on experiential correlation. Meta-
phors like, SIMILARITY IS PROXIMITY, HAP-
PINESS IS BRIGHTNESS, and IMPORTANCE 

IS SIZE are 'primary metaphors' a special class of 
entrenched associations, based on neither similarity 
nor analogy. They seem to constitute a distinct sort 
of counterpart connection on which blends may be 
based. (ibid.: 112)

Conclusion
Conceptual Blending is a general theory of cog-

nition. It has a fascinating dynamics and a crucial 
role in how we think and live.  Conceptual blending 
refers to a basic mental operation that gives rise to 
new meanings. It provides interesting insights into 
the possible creation of metaphors. “Conceptual 
blending is a fundamental instrument of the every-
day mind, used in our basic construal of all our reali-
ties, from the social to the scientific.” [Turner. 1997: 
93] 

Insights obtained from conceptual blends consti-
tute the products of creative thinking, however con-
ceptual blending theory is not itself a complete the-
ory of creativity, inasmuch as it does not illuminate 
the issue of where the inputs to a blend originate. In 
other words, conceptual blending provides a termi-
nology for describing creative products, but has little 
to say on the matter of inspiration .
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Резюме
В статье рассматривается понятие концепту-

ального смешения как основной умственной опе-
рации, ведущей к созданию нового значения. Те-
ория концептуального смешения была предложе-

на Фоконье и Тернером в качестве общей теории 
человеческого познания. Это одна из основных 
теорий, на которой зиждется современная ког-
нитивная лингвистика. Она имеет значительное 
влияние на когнитивную науку. Конептуальное 
смешение  - это глубокая  познаваетельная де-
ятельность, создающая новые значения из  уже 
существующих. Теория концептуального сме-
шения утверждает, что смешение элементов и 
жизненно важные отношения  из различных сце-
нариев «смешиваются» в подсознательном про-
цессе, который, как предполагается, постоянно 
присутствует  в повседневном мышлении и язы-
ке. Теория смешения позволяет понять наш об-
раз мышления, познавая  и создавая мир вокруг 
нас. Эта теория имеет дело как с языковым, так 
и с неязыковым смешением. Она дает представ-
ление о возможном создании метафор, вызывает 
у читателя  эмоции  и продлевает время чтения.

Ключевые слова: 
концептуальное смешение,  теория концепту-

альной интеграции, теория человеческого позна-
ния, языковое смешение, неязыковое смешение, 
теория концептуальной метафоры,  теория мен-
тальных пространств.
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reziume
statia ixilavs konceptualuri Sere­

vis cnebas rogorc sabazo mentalur 

operacias, romelsac mivyavarT axali 

mniSvnelobis Seqmnamde. konceptualuri 

Serevis Teoria Semotanil iqna fokonie­

sa da terneris mier rogorc adamianuri 

Semecnebis zogadi Teoria. es erT-erTi 

mTavari Teoriaa, romelsac eyrdnoba 

Tanamedrove kognituri lingvistika. mas 

didi gavlena aqvs kognitur mecniere­

baze.  konceptualuri Sereva Rrma kog­

nituri aqtivobaa, romelic qmnis axal 

mniSvnelobebs arsebulisgan. konceptua­

luri Serevis Teoriis mixedviT, mraval­

ferovani scenarebis elementebi da sa­

sicocxlod mniSvnelovani urTierTobe­

bi “ireva” qvecnobier procesSi, romelic 

savaraudod yvelgan da yovelTvis arse­

bobs yoveldRiur fiqrsa da enaSi. Sere­

vis Teoria cxads xdis Cveni fiqris, Cvens 

irgvliv myofi samyaros gagebisa da Se­

qmnis maneras. es Teoria exeba rogorc 

lingvistur, ise aralingvistur Serevas. 

is metaforebis SesaZlo Seqmnis sainte­

reso Sexedulebas gvTavazobs.    

sakvanZo sityvebi: 

konceptualuri Sereva, konceptualu­

ri integraciis Teoria, adamianuri Se­

mecnebis Teoria, lingvisturi Sereva, 

aralingvisturi Sereva, konceptualuri 

metaforis Teoria, mentaluri sivrcee­

bis Teoria.



49

frazeologizmebis SepirispirebiTi analizi  

 espanur, frangul da qarTul enebSi

marine kobeSaviZe

Tbilisis saxelmwifo universiteti

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. #36,  0179, Tbilisi, 

saqarTvelo

tel: 591 222 007

E-mail: mkobeshavidze@yahoo.es

ciuri axvlediani

Tbilisis saxelmwifo universiteti 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti

WavWavaZis gamz. #36, 0179, Tbilisi, 

saqarTvelo 

tel. 599 508 607

E-mail: tsiuriakhvlediani@yahoo.com

reziume
statiaSi ganxilulia frazeologiur 

erTeulTa tipologizaciis problema 

espanur, frangul da qarTul enebSi. 

gaanalizebulia frazeologiuri er­

Teulebis sxvadasxva klasifikaciebi. 

ganxilulia frazeologizmebis tipebi, 

romlebic exeba ricxviT saxelebs, emo­

ciuri frazeologizmebi da aseve iseTi 

frazeologiuri erTeulebi, romlebic 

moicavs frinvelebis saxelebs. warmo­

dgenilia ganxilul frazeologiur er­

TeulTa arsebuli ekvivalentebi aRniS­

nul enebSi (espanuri, franguli, qarTu­

li); dadasturda zog SemTxvevaSi zusti 

ekvivalentebis mqone frazeologiuri 

erTeulebi, zogSi ki –  axlo mniSvne­

lobis mqoneni. 

sakvanZo sityvebi: 
frazeologiuri erTeulebi, semanti­

kuri klasifikacia, funqciur-gramati­

kuli klasifikacia, ricxviTi saxelebi, 

emociuri frazeologiuri erTeulebi.

Sesavali
dResdReobiT frazeologia rogorc 

enis rTuli da TviTmyofadi movlena, 

mravali mkvlevris yuradRebas ipyrobs. 

igi eris kulturul specifikas gamoxa­

tavs da saSualebas iZleva Tvali va­

devnoT koleqtiuri eTnikuri mentali­

tetis gamovlinebas, adamianis mier misi 

garemomcveli samyaros aRqmisa da enob­

rivi saSualebebiT misi gadmocemis pro­

cesis Sedegs.  

frazeologia aris obieqturi realo­

bis yvelaze efeqturi amsaxveli, rad­

gan swored enis frazeologiuri maragi 

TamaSobs mniSvnelovan rols xalxis 

kulturul-erovnuli Segnebisa da misi 

identifikaciis gadmocemaSi. gansaku­

Trebulad sainteresoa dakvirveba, Tu 

rogor xdeba frazeologiuri erTeule­

bis Sepirispireba sxvadasxva erebsa da 

kulturebSi.

enis frazeologiuri maragi warmoad­

gens kompleqsur sistemas, komponentebs, 

romlebsac gaaCniaT struqturul-seman­

tikuri Tvisebebi da gamoirCevian da­

maxasiaTebeli TaviseburebebiT. aRniS­

nuli statiis farglebSi SevecdebiT 

ganvixiloT frazeologiuri erTeulebi 

espanur, frangul da qarTul enebSi da 

movaxdinoT maTi tipologizacia.

frazeologia warmoadgens enis yvela­

ze mkafio da mniSvnelovan komponents, 

amitomac uwodeben mas metyvelebis mar­

galits. frazeologizmebi metyvelebas 

aZleven Taviseburebas, gamoxatulebas, 

amdidreben da alamazeben mas. frazeo­

logizmebis wyalobiT, Cven ufro mkafi­

od, emociurad da zustad gadmovcemT 

ironias, tkivils, siyvaruls, dacinva­

sa da, kerZod, Cvens damokidebulebas 

movlenebisadmi. es myari Sesityvebebi 
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axasiaTeben adamianis cxovrebis yvela 

mxareebs, mis damokidebulebas sxvada­

sxva realobisadmi. maTi  gamoyeneba me­

tyvelebas amravalferovnebs da adami­

ans erovnuli kulturis saTaveebs (sa­

wyisebs) aziarebs.

ZiriTadi nawili

espanuri ena, iseve, rogorc fran­

guli da qarTuli enebi, mdidaria fra­

zeologiuri erTeulebiT, Tumca es enebi 

saerTod gansxvavdebian erTmaneTisa­

gan da TiTqosda SeuZlebelicaa, rom 

maT hqondeT bevri saerTo, magram, ra 

gasakviric ar unda iyos, maT Soris 

arsebobobs msgavsebebic. Targmanis 

sirTules warmoadgens ekvivalenturi 

frazeologiuri erTeulebis moZebna 

sxvadasxva enebSi.

ucxouri enis swavlebis procesSi, 

erT-erTi yvelaze mniSvnelovani pirobaa 

leqsikuri masalis aTviseba da misi 

gamoyeneba saubris dros. enis leqsikuri 

fondi ar Semoifargleba mxolod 

leqsikuri erTeulebiT, enaSi arsebobs 

uamravi sityvaSeerTeba da sxva iseTi 

formebi, romlebic enas amdidrebs da 

ufro JRerads da lamazs xdis mas.

yvelaze did sirTules warmoadgens 

frazeologiuri erTeulebis Seswavla 

da maTi Tanxvedrobis dadgena, radganac 

metaforul-idiomaturi leqsemebi ar 

Seesabameba da ar emTxveva tradiciul 

leqsikur mniSvnelobas, riTac, 

rasakvirvelia, izrdeba  konteqstis 

mniSvneloba.

frazeologiur erTeulebSi aisaxeba 

enis erovnuli xasiaTi. Tanamedrove 

espanuri frazeologizmebis umetesoba 

gaCnda  wina saukuneebSi da dakavSirebu­

lia xalxis yofasa da istoriasTan. Cven 

SegviZlia gamovyoT frazeologizmebis 

formirebis ramdenime SemTxveva:

1. xalxis profesiuli saqmianoba: 
«a palo seco» –  wynarad, auCqareblad, 

akecili ialqnebiT, aseve «a todo trapo» – 
Tavisuflad. pirvel SemTxvevaSi Targ­

mani Semdegnairad JRers „gemi micuravs, 

nela, dakecili  afrebiT“, meore Sem­

TxvevaSi ki piriqiT, „swrafad, gaSli­

li afrebiT“, radganac «trapo» niSnavs 
afras. iseTi erTeulebi, rogorc «coger 
en el garlito» – moatyuo,  «caer en el garlito» – 
gaaba badeSi (maxeSi), frang. “tomber dans 
la trappe” (analog.) da qarTulSi “maxeSi 

gabma” (analog.), moyvanili magaliTebi 

dakavSirebulia xalxis garkveul 

saqmianobasTan – meTevzeobasTan.
2. xalxis wes-Cveulebebi da istoria: 

«armarse la gorda» – areulobis gamowve­

va, warmoiSva XIX saukunis meore na­

xevarSi, rodesac 1865 wels ajanyebis 

Sedegad gamocxadebul iqna pirveli es­

panuri republika; «pasar la noche en blanco» 
– TeTrad gaataro Rame, dakavSirebulia 

raindul ritualTan, fragulSi JRers 
“passer la nuit blanche” (analog.), qarTul­

Sic mis zust analogias vxvdebiT – 

“Ramis TeTrad gatareba”. 

3. folklori da miTologia: 
«el talón de Aquiles» – frang. “le talon 

d’Achille” (analogia.) da qarTulSic vxvde­

biT mis zust analogias “aqilevsis qus-

li”; «construir castillos de arena» – frang. – 
“Châteaux en Espagne” (analogia.) qarTulSi 
– “ocnebis koSkebi”; «manzana de discordia», 
frangulSi – “Pomme de discorde“ (analogia.) 
qarTulSi -“ganxeTqilebis vaSli” (zus­
ti analogia).

4. literaturuli:  
«ponerle el cascabel al gato» – gabedo, sa­

risko saqmes mohkido xeli; dartymis 

qveS daayeno Seni Tavi; frang. “Le tout 
pour le tout” (ara analog.) da qarTulSi 
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– «gariskva» aseve ar aris ekvivalenti); 

aRniSnuli gamonaTqvami dakavSirebulia  

Zvel igavTan, romlis variantic gvxvde­

ba lope de vegas piesaSi «La esclava y su 
galán».

5. enis andazebis fondi:

 «hacer su agosto» – mogeba naxo, moiTbo 

xeli, warmoiSva andazidan «hacer el agosto 
y vendimia», sadac saubaria yurZnisa da 
xorblis mosavalze, rac gadataniTi 

mniSvnelobiT niSnavs „mogeba naxo“, „xe­

li moiTbo“.

espanur enaSi arsebuli frazeolo­

gizmebidan SeiZleba gamovyoT misi Sem­

degi tipebi: emociuri frazeologiuri 

erTeulebi, romlebic moicavs ricxviT 

saxelebs, cxovelebis saxelebs an frin­

velebis saxelebs.

sasaubro enaSi, rogorc espanurSi, 

aseve frangulsa da qarTulSi arsebobs 

myari gamonaTqvamebis uamravi magaliTi. 

aRniSnul enebSi mravali frazeolo­

gizmi ekvivalenturia, an TiTqmis ekvi­

valenturia da sruliad gasagebia 

pirdapiri Targmanis drosac, rac ar 

moiTxovs damatebiTi kulturuli Tavi­

seburebebis ganmartebas. magaliTad: pon-
erse como un tomate – frang. Rougir comme une 
tomate (analog.), qarTulSi –  “pomidoriviT 

gawiTleba” (analog.);  echar una mano – 
frang. Donner sa main (analog.), qarT. xelis 

waSveleba, xelis gawvdoma (analog.); 
todos los caminos llevan a Roma – frang. Tous 
les chemins vont an mènent à Rome (analog.) da 
qarTulSi _ yvela gza romSi midis (ana­

log.); no tener pelos en la lengua -, frang. Avoir 
la langue bien an trop longue (anal.); qarTulSi 

_ enas Zvali ara aqvs (analog.).

Tumca arsebobs uamravi espanuri fra­

zeologiuri erTeuli, romelTa mniSvne­

lobis amocnobac rTuli da TiTqmis 

SeuZlebelicaa: media naranja – meore na­
xevari (coli, an qmari) (sityvasityviT 

– “naxevari forToxali”); aburrirse como 
una ostra – moiwyino  (sityvasityviT – “moi­

wyino rogorc xamanwka”), frang. S’ennuyer 
comme une carpe (analog.); pasar la noche en 
blanco -, frang. Passer la nuit blanche (analog.), 
qarTul. Ramis TeTrad gaTeneba (ana­

log.); por si las moscas – yoveli SemTxvevis­

Tis (sityvasityviT – “im SemTxvevisTvis, 

Tuki buzi”); dar calabazas a alguien – uaris 
Tqma (sityvasityviT- “gogris micema”); 
tener mala leche – cudi xasiaTi hqondes 

(sityvasityviT _ “cudi rZe hqondes”); es-
tar en el ajo – rameSi iyo gareuli (sityva­

sityviT _ “iyo niorSi”); me importa un pi-
miento – CemTvis sul erTia, ar maRelvebs  

(sityvasityviT – “wiwakas ar aqvs mniS­

vneloba”); salir del armario – Sen Tavze si­

marTle sTqva (sityvasityviT – “karadi­

dan gamosvla”); a otra cosa, mariposa – modi 
Tema SevcvaloT (sityvasityviT – “sxva 

Temaze, pepela”).

frazeologiuri erTeulebi did 

rols TamaSoben emociis gamoxatvis 

dros, radgan umetes SemTxvevaSi, isini 

aqtualurni xdebian komunikaciis pro­

cesSi, eqspresiul formaSi. gvxvdeba is­

eTi emociuri elferis mqone frazeolo­

gizmebi, romlebic semantikis Zireul 

birTvs warmoadgenen, magaliTad: hecho 
una víbora (sityvasityviT: gadaiqce gve­

lad) – gacofebuli, gaafTrebuli; le picó 
la avispa [sityvasityviT: mas bzikma ukbina 

(analog).] – gabrazda, gaRizianda, aRel­

da. 

espanur frazeologiur erTeulebSi 

xSirad gvxvdeba frinvelebis saxelebic: 
beber menos que un pájaro – CitiviT svamde 

(anu Zalian cotas svamde sasmels, pir­

Si wveTs ar idebde); cantar como un pájaro 
– bulbuliviT mRerodes, bulbuliviT 

WikWikebdes;  cantar como un pajarito – bar­
tyiviT wripinebdes, igulisxmeba „zed­

mets laparakobdes“; comer menos que un 
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pajarito – CitiviT kenkavde (Wamde);, frang. 

Manger comme une mauviette (an un moineau)  
(analog.), qarTulSi CitiviT kenkva (ana­

log.); más ligero que un pájaro – CitiviT mo­

qnili, más inocente que un pájaro – CitiviT 

udanaSaulo; libre como un  pájaro – CitiviT 

Tavisufali, frang. Libre comme l’air (ara 
analog. „haeriviT Tavisufali“), qar­

TulSi zusti ekvivalenti – CitiviT Ta­

visufali; tímido como un pájaro – CitiviT 

morcxvi, frang. Timide à l’abordée, timide 
comme une demoiselle (ara analog. „morcx­

vi adamiani“, „qaliSviliviT morcxvi“), 

qarTulSi – qaliSviliviT morcxvi (ara 

analog.). hiperonimias „Citi“ gaaCnia se­

mebis farTo speqtri da yvelaze xSirad 

gvxvdeba aRniSnuli enebis frazeolo­

giur erTeulebSi.

espanur enaSi aseve gvxvdeba iseTi 

frazeologiuri erTeulebi, romlebic 

moicaven ricxviT saxelebs tener la cabeza 
a las once – iyo ucnauri, aranormaluri 

adamiani (sityvasityviT: gqondes Tavi 

TerTmetze (TerTmet saaTze), frang. 
Chercher midi à quatorze heures an où il n’est 
qu’onze heures (ara analog. ‘SeuZleblis 

Zieba’ sityvasityviT: ‘ToTxmet saaTze 

Tormetis Zebna’), qarTulSi – dedabers 

zamTarSi marwyvi moenatrao (ara ana­

log.); poner a uno las peras a cuatro (a ocho) 
– samagieros gadaxda, vinmes yelSi wvde. 

[sityvasityviT. vinmes daudo msxali 

oTxze (rvaze)]. 

frazeologiur erTeulebSi ar igu­

lisxmeba Semadgeneli erTeulebis  mni­

Svneloba da isini semantikurad ganuyo­

felni arian. rogorc wesi, isini ori 

komponentisagan Sedgebian, erTi maTgani 

inarCunebs pirdapir nominatiur mniSvne­

lobas, meore ki atarebs gadataniT fra­

zeologiur mniSvnelobas. magaliTad: 

decir las cuatro verdades – sruli simarT­

lis Tqma (sityvasityviT: oTxi simarT­

lis Tqma), frang. Dire ses (quatre) verities à 
qn (analog.); decir mil buenos a +uno – kargad 
daaxasiaTo vinme ((sityvasityviT: aTasi 

kargi sityva uTxra vinmes).

daskvna
yvelanairi kvleva, romelic fraze­

logiur erTeulebs exeba, xels uwyobs 

azrovnebis ganviTarebas. frazeologi­

uri erTeulebis Sinagani organizaciis 

Taviseburebani aferxebs msgavsebebisa 

da ekvivalentebis aRweras, rac aSkarad 

dadasturda espanuri, franguli da qar­

Tuli frazeologiuri erTeulebis Se­

darebisas. samive enaSi SesaZlebelia vi­

povoT zusti analogiebi, Tumc ufro me­

tia  araekvivalenturi frazeologiuri 

erTeulebi, rac TavisTavad qmnis sirTu­

leebs  Targmanis procesSi. miuxedavad 

arsebuli siZneleebisa, lingvistebSi 

interess iwvevs SedarebiT frazeolo­

giaze muSaoba, romelic enaTmecnierebis 

yvelaze specifiur sferos warmoadgens 

da ama Tu im enis erovnul da yofad 

mxares warmoaCens.
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Резюме
В статье рассмотрена проблема типологи-

зации в испанском, французском и грузинском 
языках, проанализированы различные класси
фикации фразеологических единиц. Рассмотре
ны типы фразеологизмов, которые касаются имен 

числительных, а также эмоциональных и касаю-
щихся имен птиц фразеологизмов. Представле-
ны существующие эквиваленты вышеуказанных 
фразеологизмов в трех языках (испанский, фран-
цузский, грузинский). В некоторых случаях уста-
новлены точные, а в некоторых – приближенные 
значения фразеологических единиц.

Ключевые слова: 
Фразеологические единицы, семантическая 

классификация, функционно-грамматическая 
классификация, имя числительное, эмоциональ-
ные фразеологизмы.
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Abstract
The current paper deals with the problem of ty-

pologization of phraseological units in Spanish, 
French and Georgian languages. Different classifi-
cations of phraseological units are being analysed. 
The types of phraseologisms connected with nu-
merals, emotional phraseologisms and the phraseo-
logical units connected with birds’ names are being 
discussed. The equivalents of phraseological units 
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in Spanish, French and Georgian languages are also 
being represented. In some cases the phraseological 
units have exact equivalents and in some cases – the 
equivalents with close meaning.

Keywords:
phraseological units, semantic classification, 

functional-grammatical classification, numerals, 
emotional phraseological units.
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reziume

frazebis ageba enaSi sityvaTa kom­

binirebisa da SerCevis zogadi kanonzo­

mierebebis mixedviT xdeba, magram zogi­

erTi frazis mniSvneloba ar daiyvaneba 

am frazis calke aRebuli komponentebis 

mniSvnelobamde. swored aseT frazebs 

uwodeben frazeologiur erTeulebs, 

romlebsac dRemde aqtiurad ikvleven. 

frazeologiuri erTeulebis umdi­

dres marags flobs espanuri ena. kas­

tiliur enaSi vxvdebiT gansxvavebuli 

struqturisa da sxvadasxva gramatiku­

li funqciis rogorc monosemantikur, 

ise polisemantikur uamrav frazeolo­

giur erTeuls. sainteresoa frazeolo­

giuri erTeulebis etimologiac, radgan 

am tipis frazebSi kargad aris asaxuli 

ama Tu im xalxis nacionaluri TviTmyo­

fadoba. 

sakvanZo sityvebi: 

frazeologiuri erTeuli, naciona­

luri TviTmyofadoba, etimologia, es­

panuri ena.

Sesavali 

Tanamedrove lingvisturi kvlevebi­

saTvis erT-erTi aqtualuri Tema fraze­

ologiuri erTeulebis kvleva da maTi 

sxvadasxva kriteriumebiT klasifika­

ciaa, radgan frazeologia aris enaT­

mecnierebis is dargi, romelSic gansa­

kuTrebiT kargad Cans enis nacionaluri 

TviTmyofadoba, ramdenadac zustad 

frazeologiaSi aisaxeba xalxisa da 

enis istoria, kulturisa da yofis  Ta­

visebureba.

cnobilia, rom frazeologias udidesi 

mniSvneloba eniWeba ama Tu im enis sru­

lyofilad dauflebaSi rogorc Teo­

riuli, ise praqtikuli kuTxiT, radgan 

swored frazeologiuri erTeulebis 

codna da gaazreba xdis Cven metyvelebas 

erTi mxriv, figuralurs, meore mxriv 

ki ufro zusts, cocxalsa da emociurs. 

am mxriv, gamonakliss arc espanuri ena 

warmoadgens, romlis sakmaod mraval­

ferovani, xSir SemTxvevaSi ki polise­

mantikuri frazeologiuri erTeulebis 

warmatebiT Seswavla garkveul sirTu­

leebTan aris dakavSirebuli. swored 

espanur enaSi gamoyenebul frazeolo­

giur erTeulebs exeba statia, sadac 

SevecdebiT ganvsazRvroT, ra roli da 

adgili uWiravs frazeologiur erTeu­

lebs kastiliur (espanur) enaSi. 

ZiriTadi nawili

frazeologiuri erTeulebi enis 

yvelaze lamaz da gamomxatvel sityvier 

nawils warmoadgenen, romlebic xalxis 

tradiciebs, araerT saintereso isto­

riul molenas da sxva mraval aspeqts 

asaxaven. isini ormagi mniSvnelobiT xa­
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siaTdebian, radgan frazeologiis Sema­

dgeneli calke aRebuli sityvebis mni­

Svnelobas, xSir SemTxvevaSi, araferi 

aqvs saerTo frazeologiuri erTeulis 

mniSvnelobasTan.

frazeologia SedarebiT axalgazrda 

disciplinaa. didi xnis manZilze, fra­

zeologia iTvleboda leqsikologiis 

nawilad. rogorc Cans, amis mizezi gaxda 

S. balis mosazreba sityvisa da frazeo­

logizmis tolfasobaze. Tumca, drois 

svlasTan erTad, frazeologiasTan 

damokidebulebac Seicvala da frazeo­

logia ganviTarda rogorc enis calke 

dargi. am mosazrebis avtorebad a. v. ku­

nini, m. m. kopilenko, s. d. popovi da 

sxvebi gvevlinebian. frazeologias aqvs 

Tavisi specifikuri miznebi: frazeolo­

giuri erTeulebis struqturis Seswav­

la da semantikuri erTobliobis Seqmnis 

meqanizmi sityvaTa kombinaciaSi, maTi 

frazeologizaciis miznis gansazRvra, 

frazeologiuri damokidebulebebis Ses­

wavla sxva enobrivi erTeulebis mimarT 

(sityva, fraza, winadadeba), frazeolo­

giuri erTeulebis istoriul-etimolo­

giuri fesvebis ganmarteba, gansxvave­

buli struqturis frazeologiuri er­

Teulebis damuSaveba saerToenobriv da 

specialur leqsikonebSi.

frazeologia terminologiuri mra­

valferovnebiT gamoirCeva. frazeolo­

giis kvlevis obieqtad miCneuli el­

ementi yvelaze xSirad moixsenieba fra­

zeologiur erTeulad. aRniSnuli termi­

ni araerTi enaTmecnieris mier aris gamo­

yenebuli, maT Sorisaa a. v. kunini, ro­

melic frazeologiur erTeuls ganmar­

tavs, rogorc leqsikuri kombinaciebis 

mtkice kavSirs. araerTi naSromi dawer­

ila frazeologiuri erTeulebis Ta­

viseburi Tvisebebis Sesaxebac. am mxriv, 

aRsaniSnavia n. n. amosovas naSromi, 

romelic frazeologiuri erTeulebis 

ramdenime ZiriTad maxasiaTebelze amax­

vilebs yuradRebas: frazeologiuri 

erTeuli ar eqvemdebareba misi Semad­

geneli komponentebis Tanmimdevrobis 

cvlas, magram axasiaTebs gramatikuli 

cvlilebebi sqessa da ricxvSi, frazeo­

logiur erTeulebs mudmivad gahyvebaT 

erTxel miniWebuli mniSvneloba.

enis frazeologiuri fondi xalxis 

kulturasa da mentalitetze arsebuli 

enis yvelaze Zvirfasi informaciis wya­

roa. masSi inaxeba xalxis damokidebu­

leba miTebze, Cvevebze, zneobasa da qce­

vaze. rogorc araerTi mkvlevari aRniS­

navs, enis frazeologiuri Semadgenloba 

sarkea, romelSic lingvokulturuli 

gaerTianeba Tavis erovnul cnobierebas 

gamoxatavs.

enis frazeologiuri simdidris nacio­

naluri elementebis gaTvaliswinebiT Ses­

wavlis mniSvnelobaze wers xulio kasa­

resi. is frazeologias adarebs saidumlo 

qveyanas, romlis Seswavlac aucilebeli 

da  saswrafoa, radgan sityvebs ar Seu­

ZliaT lodini, “isini teqstTan mikrule­

bia rogorc peplebi...modizmebis Sesaswav­

lad dro ar iTmens, radgan yoveli mom­

devno Taoba naklebad mgZnobiarea warsu­

lis talRebis mimarT ...“ - wers kasaresi.

espanuri ena umdidres frazeolo­

giur marags flobs da igi gamoiyeneba 

aramarto yoveldRiur sakomunikacio 

espanur enaSi, aramed gavrcelebulia 

literaturaSic. espanuri enis frazeo­

logiuri maragi warmodgenilia rogorc 

internacionaluri frazeologizmebiT 

(damkvidrebuli berZnuli, laTinuri, 

aRmosavluri  da sxva enebidan),  ise 

nacionaluri, espanuri frazeologi­

uri erTeulebiT. am tipis frazeolo­

gizmebis Semqmnelebi Tavad espanelebi 

arian, maTi gaCenis wyaro ki tradiciebi, 
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legendebi, zRaprebi, simRerebi, espane­

Tis istoria da sxva faqtorebia. gan­

sakuTrebiT aqtualuria iseTi frazeo­

logiuri erTeulebi, romelTa etimo­

logiac sakuTari saxelebTan, maT So­

ris wmindanebis saxelebTan aris daka­

vSirebuli. swored am tipis frazeolo­

gizmebs miekuTvneba qvemoT ganxiluli 

ramdenime magaliTi:

espanuri frazeologiuri erTeuli  
Ser la carabina de Ambrosio qarTulad 

iTargmneba rogorc “iyo sruliad usa­

rgeblo“. misi etimologia dakavSire­

bulia seviliel fermer ambrosiosTan, 

romelic XIX saukuneSi cxovrobda. 

radganac barSi saqmeebi kargad ar mis­

dioda, ambrosio karabiniT SeiaraRda da 

mTaSi xalxis gasaqurdad wavida. Tumca, 

radgan xalxi mas icnobda rogorc saT­

no da wesier adamians, misi saqcieli 

xumrobad aRiqves. ambrosiom ki xalxis 

es reaqcia Zvel karabins daabrala. se­

vilieli glexi da „arSemdgari“ yaCaRi, 

saxelad ambrosio, xSirad Cndeba espanur 

zRaprebsa da legendebSi da iwvevs ara 

SiSs, aramed sicils.

masiasi (metsaxelad el Enamorado „Se­
yvarebuli“) moxetiale galisieli poeti 

iyo, romelic sicocxlis bolomde sayva­

rel qals uZRvnida leqsebs. swored mis 

saxelTan aris dakavSirebuli gamoTqma 

Más enamorado que Macías, rac iTargmneba 

rogorc  „masiasze metad Seyvarebuli“. 

erT-erTi madriduli legendis mi­

xedviT, alkorkonSi cxovrobda yru 

meqoTne _ meTunuqe, saxelad kaCano. 

Tumca, mas erTi ucnauri unari hqonda: 

esmoda xmauri, romelic qoTnis gatex­

visas gaismoda. swored am legendasTan 

aris dakavSirebuli frazeologiuri 

erTeulis  Llamar a Cachano con dos tejas-is 
etimologia, romelic espanuri samefo 

akademiis mixedviT iTargmneba rogorc 

„tyuilad iTxovo daxmareba“. amrigad, 

Tu vinmes ar surs Tqveni Txovnis gage­

ba, unda mimarToT im meTods, romelsac 

kaCanos yuradRebis misapyrobad iye­

nebdnen da qoTnebi daamtvrioT. 

rac Seexeba wmindanTa saxelebs, espa­

nur frazeoogizmebSi ZiriTadad vxvde­

biT espaneTis mfarvel wminda santiagos 

(iakobi), wminda martinis, wminda pedros 

(petre) saxelebs: ¡Santiago y a ellos!  “win!  
Setevaze!“; cada cerdo le llega su San Martín  
„yvelafers aqvs dasasruli“; Estimado 
como San Pedro en Roma „pativcemuli ro­

gorc wminda petre romSi“ da a.S.

espanuri frazeologiuri erTeulebis 

garkveul nawils warmoadgens zedmetsa­

xelebiTa da gvarebiT nawarmoebi fra­

zebi, am tipis frazeologizmebSi Ziri­

Tadad fiqsirdeba cnobili espaneli 

istoriuli pirebis gvarebi an zedmet­

saxelebi. ganvixiloT ramdenime maTgani:  

arabebis winaaRmdeg araerT brZola­

Si gamoiCina Tavi espanelma jariskacma 

diego peres de vargasma, metsaxelad 

maCukam (qarT. „gamanadgurebeli“). erT-

erTi Setakebis dros diego peresma da­

karga xmali, magram ar daibna, aiRo mu­

xis didi nagleji da amgvarad ganagrZo 

arabebis ganadgureba. swored am isto­

riul personaJTan aris dakavSirebuli 

fraza  Ser como la espada de Machuca, que 
quiebra y no corta, rac iTargmneba rogorc 

„iyo maCukas xmali, romelic anadgurebs 

da ar Wris“.

istoriam Semogvinaxa antonio barse­

los saxelic. igi iyo cnobili espaneli 

admirali, romelic xmelTaSua zRvaSi 

mekobreebs ebrZoda. admirals samxedro 

moRvaweobam arnaxuli dideba moutana, 

espanuri enis frazeologiur fonds ki 

kidev erTi frazeologizmi Semata: Más 
celebre que Barceló por la mar niSnavs „iyo 
ufro mamaci an ufro cnobili, vidre 

admirali antonio barselo“. 
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aqve unda aRiniSnos, frazeologiuri 

erTeuli Que viene Vargas „axla mova 

vargasi“, romelic daumorCilebeli 

bavSvebis SesaSineblad gamoiyeneba da 

felipe  II-is dros simkacriT gamorCeuli 

sasamarTlo aRmasruleblis xuan de 

vargasis saxelTan aris dakavSirebuli. 

cnobili espaneli Teologisa da 

maTematikosis pedro siruelos (XVI 

saukune) saxeli ki ganaTlebuli da 

Wkviani adamianis sinonimad gamoiyeneba: 

Saber más que el maestro Ciruelo “icode 
meti, vidre maestro siruelam“. misi 

saxeli sxva frazeologiur erTeulSic 

figurirebs, Tumca, aRniSnul 

SemTxvevaSi mas ironiuli datvirTva 

aqvs: gamoTqma El maestro Ciruelo que no sabe 
leer y pone escuela sityvasityviT iTargmeba 

rogorc „maestro siruela, romelmac 

ar icis kiTxva, magram skolas xsnis“  

da aRniSnavs gaunaTlebel adamians, 

romelmac TviTon araferi icis, magram 

yovelTvis cdilobs sxvas aswavlos. 

daskvna

amrigad, ganxilulma masalam gvaCve­

na, rom espanuri enis frazeologi­

uri erTeulebis ganxilva istoriuli, 

politikuri da kulturuli fonis gan­

viTarebis ufro Rrma gagebis saSuale­

bas gvaZlevs. statiaSi ganvixileT ise­

Ti frazeologiuri erTeulebi, sadac 

sakuTari saxelebia gamoyenebuli da 

am gziT aRmovaCineT bevri saintereso 

faqti espaneli xalxis istoriisa da 

kulturis Sesaxeb. rogorc Cans, fraze­

ologiuri erTeulebi espaneli xalxis 

istoriisa da kulturis ganuyofeli 

nawilia da amgvarad, maTi swori gamo­

yeneba enaSi kulturul-istoriuli kon­

teqstis codnis gareSe ver moxerxdeba.  
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Abstract 
Phrase creation in a language takes place accord-

ing to general regularities of the combination and 
selection of words, but the meaning of some phrases 
is not decoded according to the meaning of separate 
components. Such phrases are called phraseological 
units which are still actual from the research view-
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point.
Spanish language is rather rich in phraseological 

units. In Castilian language there are various mono-
semantic and poly-semantic phraseological units 
with different structures and grammatical functions. 
The etymology of phraseological units is also inter-
esting because of national distinctiveness of this or 
that nation, represented in such phrases.

Keywords: 
phraseological unit, national distinctiveness, ety-

mology, spanish language.
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Резюме
В испанском языке постороение фраз проис-

ходит по общим закономерностям комбинирова-
ния и выбора слов, но значения некоторых фраз 
не сводится к значению отдельно взятых компо-
нентов. Именно такие фразы наываются фразео-
логическими единицами, исследования которых 
до сих пор актуальны.

Испанский язык довольно богат  такими еди-
ницами. В кастильском языке множество моно-

семантических и полисемантических фразеоло-
гических единиц, у которых разные структуры и 
грамматические функции. Их этимология так же 
интересна, так как национальная самобытность 
той или иной нации представлена в фразах.

Ключевые слова: 
Фразеологические единицы, национальная 

самобытность, этимология, испанский язык.
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reziume
komunikaciebiT, informaciis urTi­

erTgacvliT konstruirdeba nebismieri 

urTierToba. sazogadoeba Tavadac ko­

munikaciis formaa, romlis meSveobiTac 

xdeba gamocdilebis aRwera, modifici­

reba Tu gacvla. is, rasac Cven sazoga­

doebas vuwodebT, ar aris mxolod 

politikuri an ekonomikuri urTier­

Tobebis qseli – es komunikaciisa da 

swavlis procesia. iwyeba ra es proce­

si Cvens gonebaSi da gadavcemT ra mis 

Sedegebs sxvebs, Cven damokidebulni 

vxdebiT komunikaciis garkveul modele­

bze, romelTa meSveobiTac SesaZlebe­

lia kontaqti saerTod. Cven SegviZlia, 

SevcvaloT es modelebi, roca isini 

araadekvaturia arsebuli situaciisaT­

vis. adamianis cxovreba, saboloo jamSi, 

swored am modelebis modificirebaa. 

 

sakvanZo sityvebi: 
komunikaciis barierebi, emfatia da 

dialogi, aqtiuri swavleba.

Sesavali
Sinaarsis, miznisa da sirTulis 

xarisxis miuxedavad, yvela tipis komu­

nikacias msgavsi arqtiteqtonika aqvs. 

efeqturi verbaluri komunikaciis 

procesis yvela ZiriTad komponentsa da 

etaps stabiluri – invariantuli Tan­

mimdevroba axasiaTebs. ukukavSirisa da 

koreqciis arsebobis gamo es Tanmimdev­

roba `wriulia~.

`wris principi~ mniSvnelovania ro­

gorc arqiteqtonikuli, ise fsiqologi­

uri TvalsazrisiTac: igi uzrunvelyofs 

komunikaciis Sedegs, misi meSveobiT 

kontroldeba komunikaciis efeqturoba 

da `wris~, sxva sityvebiT rom vTqvaT, 

mTeli komunikaciuri ciklis gameoreba 

misi pirveli, araefeqturi realizaciis 

SemTxvevaSi.

ZiriTadi nawili
•	 komunikacia ar warmoadgens 

TviTmizans – igi saSualebaa, romelic 

emsaxureba konkretul mizans. enobriv 

strategiaTa realizacia da interpre­

tacia SeuZlebelia pirovnuli da kul­

turuli faqtorebis gaTvaliswinebis ga­

reSe. komunikacia rTuli da mravalmxri­

vi movlenaa, romelic moicavs rogorc 

lingvistur, ise eqstralingvistur faq­

torebs. eqstralingvistur faqtorebSi 

moiazreba: adamianTa codna samyaros 

Sesaxeb, Camoyalibebuli Tvalsazrisi, 

komunikaciur aqtSi monawileTa ganwyo­

ba da maTi komunikaciuri intencia.

•	 komunikaciuri funqciis Sinaarsi 

moicavs Semdeg aspeqtebs:

a) komunikaciuri funqciis arsis 

gansazRvrasa da specifikis gamovlenas;

b) komunikaciis ZiriTadi tipebis 

analizs;

g) komunikaciuri procesis struqtu­

ruli komponentebisa da ZiriTadi eta­

pebis gansazRvras;

d)komunikaciuri funqciis realiza­

ciis formaTa daxasiaTebas;
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e) komunikaciuri funqciisaTvis tipi­

uri sirTuleebisa da Secdomebis (`bari­

erebis~) analizs;

v) komunikaciuri funqciis optimiza­

ciis (efeqturi verbaluri komunikaciis 

principebis) moTxovnaTa aRweras. 

komunikaciuri funqciis arsi da 

ZiriTadi mizani komunikantTa mier saer­

To `semantikur mniSvnelamde~ misvlaa. 

cnobilia, rom xSirad adamianebi ver 

pouloben saerTo enas, an ar esmiT erT­

maneTis maSinac ki, roca erTi da imave 

enaze laparakoben. saqme isaa, rom ver­

baluri komunikaciisaTvis niSnadia sami 

tipis informaciis, ufro zustad ki, in­

formaciis aRqmadobis sami safexuri:

1.	 informacia cnobierebaSi Rrmad 

ar aRwevs da wuTierad moqmedebs komu­

nikantis warmosaxvaze;

2.	 informacia odnav exeba komunikan­

tis cnobierebas da qvecnobierebas da 

mxolod iqcevs mis yuradRebas;

3.	 informacia fiqsirdeba cnobiere­

basa da qvecnobierebaSi, iwvevs aqtiur 

SemoqmedebiT pasuxs recipientis mxri­

dan da sruldeba realuri qmedebiT.

bunebrivia, Cndeba kiTxva: ̀ rogori in­

formacia ver aRwevs cnobierebamde da 

ris safuZvelze gamoiyofa informaciis 

aRqmadobis sami safexuri?~ swored aq 

vexebiT komunikaciis problematikas, 

sxva sityvebiT ki, efeqturi Setyobinebis 

formirebisaTvis relevantur teqnolo­

giaTa sakiTxs.

komunikaciuri procesis TiToeuli 

komponentisa da etapis Sinaarsobrivi 

Tavisebureba srulad aisaxeba `efeqtu­

ri  verbaluri komunikaciis~ moTxovneb­

sa da komunikaciis `barierebSi~ 

(SecdomebSi). komunikaciis `barierebis~ 

warmoqmnis mizezebi iseTive mraval­

ferovnebiT xasiaTdeba, rogoriTac ada­

mianis fsiqika. am mravalferovnebidan 

SesaZlebelia gamoiyos SedarebiT ufro 

tipuri da ganmeorebiTobis SedarebiT 

ufro maRali xarisxis mqone Secdomebi 

_ ,,barierebi~:

•	 interpretaciuli Secdomebi _ in­

terpretaciuli Secdomebi ganpirobebu­

lia aRqmis faqtoriT. adamianebi sxva­

dasxvagvarad aRiqvamen erTsa da ima­

ve situacias, masSi gamoyofen, maTi 

TvalsazrisiT, umniSvnelovanes Tavise­

burebebs da darwmunebulni arian, rom 

swored maTi Tvalsazrisia yvelaze 

swori. erT-erT fsiqologiur gamokvle­

vaSi gakeTda daskvna, rom Cveni saerTo 

da yvelaze didi Secdoma isaa, rom sa­

myaros miviCnevT zustad iseTad, rogo­

radac igi Cven gveCveneba. TiToeuli 

individi, gamomdinare misi gamocdile­

bidan, profesiuli kompetenciis sfero­

dan, interesebidan da a.S., Taviseburad 

aRiqvams informacias da axdens mis 

interpretacias. 

•	 araswori interpretaciis alba­

Toba gansakuTrebiT maRalia, roca 

molaparakebaSi monawile mxareTaTvis 

sxvadasxva enaa mSobliuri. mag., ingli­

surisagan gansxvavebiT, sparsul enaSi 

sityvas `kompromisi~ ar gaaCnia pozi­

tiuri mniSvneloba, sityva `Suamavali~ 

ki `daupatiJebel stumars~ niSnavs.  

1980 wels gaerTianebuli erebis orga­

nizaciis generaluri mdivani, valdhaimi 

ewvia irans mZevlebis sakiTxis dasa­

regulireblad. iranulma radiom da 

televiaziam sparsul enaze gadmosca 

valdhaimis Semdegi Setyobineba: ,,me aq 

Camovedi rogorc Suamavali kompromi­

sis misaRwevad~. gadacemidan erTi saa­

Tis Semdeg gaafTrebulma iranelebma 

qvebi dauSines stumris manqanas.

•	 dispoziciuri Secdomebi _ dis­

poziciuri Secdomebi ganpirobebulia 

komunikantTa socialuri, profesiuli 
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da gamocdilebaSi arsebuli sxvaobiT. 

Tu erT individs warsulSi Camouyalibda 

uaryofiTi damokidebuleba meore in­

dividisadmi, es damokidebuleba gamoi­

wvevs saWiro informaciis araadekvatur 

aRqmas an ugulebelyofas, saukeTeso 

SemTxvevaSi ki, `ndobis yvelaze dabali 

xarisxiT~ aRqmas. 

•	 statusTan dakavSirebuli Secdo­

mebi _ statusTan dakavSirebuli Se­

cdomebi ganpirobebulia komunikaciur 

aqtSi monawile individebis Tanamde­

bobrivi statusebis gansxvavebulobis 

faqtiT. cnobilia, Tu ramdenad rTu­

lia maRali Tanamdebobis adamianisa­

Tvis rigiTi TanamSromlis problemis 

aRqma. rac ufro didia Tanamdebobriv 

statusebs Soris gansxvaveba, miT ufro 

maRalia aRniSnuli tipis SecdomaTa 

arsebobis albaToba.

•	 semantikuri ,,barierebi~ _ semanti­

kuri ,,barierebi~ ganpirobebulia bune­

brivi enis elementTa polisemanturobi­

Ta da sxvadasxva Sinaarsobrivi niuanse­

bis arsebobiT. semantikuri `barieri~ 

SeiZleba gaCndes ara mxolod calkeu­

li sityvis, aramed mTeli gamonaTqvamis 

aRqmis SemTxvevaSic ki. rodesac Tqveni 

Sefi geubnebaT Semdeg frazas: ,,mixe­

deT am saqmes maSinve, rogorc ki ipo­

viT Tavisufal dros~, Tqven giCndebaT 

SekiTxva: rogor esmis Tqvens ufross 

,,Tavisufali dro~ da gesmiT Tu ara 

Tqven da Tqvens ufross ,,Tavisufali 

dro~ erTnairad? ,,Tavisufal dros gasa­

keTebeli saqme~ ufrosisaTvis SeiZleba 

gulisxmobdes ,,dauyovnebliv gasakeTe­

bel saqmes~, xolo TqvenTvis ,,im saqmes, 

romelic moicdis~. 

•	 araefeqturi ukukavSiri _ ukukav­

Siris arsebobisas adamianebi cvlian 

komunikaciur rolebs: mimRebi xdeba 

gadamcemi da gaivlis informaciis gacv­

lis yvela etaps, raTa gadasces Tavisi 

pasuxi sawyis gadamcems, romelic axla 

ukve mimRebis rolSia. ukukavSiri war­

moadgens garkveul orientirs momdevno 

SetyobinebisaTvis, romelsac vugzavniT 

mimRebs. araefeqturi ukukavSiri warmoa­

dgens komunikaciis SecdomaTa arsebo­

bis erT-erT umniSvnelovanes wyaros. 

•	 cudad Camoyalibebuli Setyobi­

neba _ cudad Camoyalibebuli Se­

tyobineba gulisxmobs bundovnad,  oraz­

rovnad Camoyalibebul azrs. amgvari 

Setyobinebis ZiriTadi maxasiaTeblebia: 

mwiri leqsika, gadataniTi mniSvnelobiT 

naxmari sityvebi, yovelgvari saWiroebis 

gareSe gamoyenebuli stilisturi xerxi 

– ,,gameoreba~, stilis araadekvaturoba 

da a.S .

•	 informaciuli danakargi _ in­

formaciuli danakargi Tavs iCens or 

SemTxvevaSi: 

1) Tu Setyobineba metismetad grZeli 

da rTulia, maSin msmenels aviwydeba, 

Tu raze iyo laparaki Setyobinebis da­

sawyisSi. aseT SemTxvevaSi xdeba msmene­

lis mexsierebis gadatvirTva da adgili 

aqvs informaciul danakargs; 

2) Tu `informacia mogzaurobs~, mag., 

,,Sefidan qveSevrdomamde~. informaciis 

am `marSrutiT mogzauroba~ xSirad 

iwvevs  informaciis garkveuli wilis 

dakargvas. 

•	 Ffalsificirebis Secdomebi _ 

falsificirebis Secdomebi ganpirobe­

bulia `informaciis gadamcemis~ subi­

eqturobiT. `informaciis gadamcemi~ 

adamiania da igi ar xasiaTdeba miuker­

ZoeblobiT. informaciis gadamcems ise 

SeuZlia daamaxinjos Setyobineba, rom 

Tavadac veRar icnos igi.

•	 falsificirebis Secdomebi aso­

cirdeba mexsierebis TaviseburebasTanac. 

cnobilia, rom vizualurad damaxsovre­
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buli movlena maxinjdeba verbaluri 

formis reprezentaciaSi, sxva sityvebiT 

rom vTqvaT, irRveva Sesatyvisoba mex­

sirebaSi Senaxul vizualur xatsa da 

am xatis sityvier dasaxelebas Soris. 

adamianisaTvis ufro mosaxerxebelia, 

mexsierebaSi Seinaxos vizualuri xatis 

sityvieri aRwera, vidre Tavad es xati. 

•	 igive SeiZleba iTqvas realurad 

momxdari movlenebis Sesaxeb. droTa 

ganmavlobaSi isinic maxinjdebian mex­

sierebaSi. isini icvlebian, raSic igu­

lisxmeba: 

a) gaTanabreba – bevri movlena varde­

ba mexsierebidan da istoria iZens ufro 

mokle da sqematur saxes;

b) dazusteba – bevri detali uecrad 

iZens simkveTres da yovelTvis meorde­

ba;

g) asimilacia – Cven vimaxsovrebT mov­

lenebs ise, rogoradac Cven es gvinda, 

sxva sityvebiT, arsebobs Sesabamisoba 

zogierT sqemasa da stereotips Soris. 

damaxsovrebuli masalis amgvar sqe­

matizacias d. mileri xelmeore kodi­

rebas uwodebs. xelmeore kodireba aris 

gaxangrZlivebuli STabeWdilebis aR­

wera kondensirebuli formiT. 

•	 winaswari Sefaseba _ winaswari 

Sefaseba gulisxmobs msmenelis mier 

Setyobinebis winaswar, emociur Sefa­

sebas. Mmsmeneli ar elodeba Setyobi­

nebis dasrulebas, rac iwvevs aRqmis 

araadekvaturobas.

•	 ,,SiSis Secdomebi~ _ ,,SiSis Se­

cdomebi~ Cndeba ,,Selamazebul Setyo­

binebaSi~, romelic gulisxmobs im ada­

mianisaTvis mitanil informacias, rom­

lisac geSinia.

ra Secdomebs vuSvebT? ratomaa aseTi 

miuwvdomeli dialoguroba? xSirad em­

fatia gvaklia. gviWirs sakuTari Tavis 

sxvis adgilas warmodgena. fsiqologi 

karl rojersi Semdegnairad ganmartavs 

emfatias: ,,emfatiis unari gulisxmobs 

sxva adamianis samyaros aRqmis unars. 

TiTqos xdebi ,,is sxva~, magram ar kar­

gav imis gancdas, rom es yvelaferi xde­

ba ,,TiTqos~. roca gaviwydeba, rom Sen 

mxolod ,,TiTqos~ xdebi sxva, emfatiis 

adgils identifikaciis mdgomareoba 

ikavebs. saerTo semantikuri mniSvnelis 

miRwevisaTvis aucilebelia emfatiis 

Tundac minimaluri xarisxi. urTierTo­

bis emfaturi forma gulisxmobs sxva 

adamianis sulier samyaroSi Sesvlas da 

droebiT iq `dasaxlebas~,  sxva sityve­

biT, sxva adamianis ,,yofierebis saxl­

Si~ cxovrebas ise, rom Tavs sakuTar 

saxlSi grZnobde. es garkveuli droiT 

sxvisi cxovrebiT cxovrebas niSnavs. am 

dros sakuTari cxovreba, Rirebulebebi 

da principebic droebiT unda daiviwyo. 

emfatia arsebobs mxolod iq, sadac ar 

arsebobs sxvisi cxovrebis kritikis sur­

vili. adamianTan urTierTobis emfatu­

ri formisaTvis relevanturia ,,Sen~ da 

ara ,,me~. emfatia ar niSnavs imis demon­

strirebas, rom gesmiT, Tu ras ganicdis 

Tqveni Tanamosaubre. emfatia ar niSnavs 

arc imis demonstrirebas, rom eTanxme­

biT Tqveni Tanamosaubris Tvalsazriss. 

emfatia sxva adamianis ,,rolSi~ Sesvlas 

gulisxmobs. efeqturi urTierToba niWi­

eri msaxiobis ,,saqmianobas~ hgavs. imisa­

Tvis, rom kargad Seasrulo hamletis 

roli, srulebiT araa sakmarisi imis 

codna, Tu raSi mdgomareobs hamletis 

tragedia. imisaTvis, rom ,,iyo kargi ham­

leti~, droebiT unda iyo hamleti. 

rogor mivaRwioT dialogurobas? 

mosmena da yuradReba yvelaze didi 

qaTinauria! samoqalaqo omis yvelaze 

mZime dReebSi linkolnma werili 

miswera erT Tavis Zvel megobars da 

vaSingtonSi Camosvla sTxova, raRac 
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problemaze minda mogelaparakoo. Zveli 

megobari TeTri saxlisken gamoeSura. 

linkolni ramdenime saaTi esaubra mas 

monebis gaTavisuflebis deklaraciis 

mizanSewonilobis Sesaxeb. stumars am 

RonisZiebis yvela sawinaaRmdego Tu sa­

sargeblo mtkicebulebebi mouyvana. ra­

mdenime werili da sagazeTo statiac 

waukiTxa: zogSi imas sayvedurobdnen, 

ratom ar aTavisufleb monebso, zogSi ki 

kicxavdnen, ratom aTavisuflebo. ramde­

nime saaTis laparakis Semdeg linkoln­

ma xeli CamoarTva, daemSvidoba da ukan, 

ilinoisSi ise gaamgzavra megobari, az­

ric ki ar ukiTxavs misTvis. mTeli dRe 

marto linkolni laparakobda. Tavisive 

saubarma saWiro daskvnebi gaakeTebina. 

megobarma ki irwmuna, rom masTan saubar­

ma linkolns Sveba mohgvara. linkolns 

rCevebi ar undoda. mas mxolod keTil­

ganwyobili msmeneli sWirdeboda.

zog SemTxvevaSi, `aqtiuri da kon­

struqciuli msmenelis~ wesi Semdegna­

irad JRers: ,,Tu gsurT CemTan saubari, 

maSin iyaviT Cumad~.

daskvna
komunikaciis barierebis daZlevis 

yvelaze mZlavr saSualebas efeqturi 

komunikaciiis principebis dacva war­

moadgens.

adamiani aris „Homo loquens“, Tanac Za­

lian gamocdili! da mainc, miuxedavad 

Cveni gamocdilebisa, gvaqvs uamravi kon­

fliqti, gamowveuli sul ubralo komu­

nikaciuri SecdomebiT. 
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Эффективная вербальная 
коммуникация в активном 

обучении
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Резюме
Статъя касается проблем идентификации раз-

личных типов коммуникационных баръеров. Эти 
баръеры появляются в процессе формирования 
идеи, определения коммуникационной интенции, 
использования различных коммуникационных 
стратегий, создания сообщения в соответсвии с 
принципом `информационной достаточности` и 
декодирования  информации. Идентифицирован-
ными категориями коммуникационных баръеров 
являются различные типы  коммуникационных 
ошибок, ведущих к неправильному пониманию 
сообщения. Чтобы эффективно общаться, мы 
должны осознать, что мы разные в том, как мы 
воспринимаем мир и используем это понимание 
для нашего общения с другими людьми.
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Effective Verbal Communication in 
Active Learning

Nana Chkheidze
Georgian Technical University
Department of Liberal Sciences
77 Kostava st., 0175, Tbilisi, Georgia
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Abstract
The article deals with the problem of identify-

ing different types of communication barriers. These 

barriers appear in the process of developing an idea, 
defining communication intention, using different 
communication strategies, creating messages accord-
ing to the principle of `informative sufficiency~,and 
decoding information.These identified categories 
of communication barriers imply different types of 
communication errors causing misunderstanding of 
the message. To effectively communicate, we should 
realize that we are all different in the way we per-
ceive the world and use this understanding as a guide 
to our communication with others. .

Keywords: 
Communication barriers, empathy and dialogue, 

active learning.
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Dialogue in Active Learning
Nana Chkheidze
Georgian Technical University
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Abstract
For true dialogue to occur in the process of ac-

tive learning it is necessary to consider mutually ac-
cepted rights and responsibilities, rooted in two fun-
damental values: respect for the human person and 
trust in the process of dialogue.  Effective dialogue 
is characterized by the following markers: com-
municators have their rights and they enjoy them, 
communicators have their responsibilities and they 
accept them, communicators have skills of dialogue 
and they demonstrate them. 

How you ask questions is very important in es-
tablishing a basis for effective dialogue. In order to 
apply the type of question most suitable for our pur-
poses we should be familiar with the nature of each: 
knowledge (memorization), comprehension (under-
standing), application (problem-solving), analysis 
(dissection), synthesis (creation), and evaluation 
(judgment).

Keywords:
Communication, effective dialogue, rights and 

responsibilities, values, active learning, questions.  

Introduction
The interactional function of language is the ex-

change of dialogue between people:  “Me and You.” 
Miscommunication is a problem that may occur in 
any dialogue.  There are three basic types of miscom-
munication:  misunderstanding, non-understanding 
and misinterpretation. 

Misunderstanding is when a communicator gains 

an interpretation that he/she believes is accurate, but 
in reality is not the interpretation the speaker intend-
ed the listener to gain. Non-understanding is when 
a communicator either does not gain any interpre-
tation at all, or gains more than one interpretation 
with no way to choose between them. Misinterpreta-
tion is when the interpretation of a communicator’s 
statement suggests that his/her values and beliefs 
are different from his/her listener’s values and be-
liefs. Miscommunication can occur in anything that 
communication is used in. 

Main Body
Dialogue works best when the participants are 

willing to develop certain skills that facilitate the 
process.

     Communicators have the following rights: 
•	 Each person has the right to define him/her-

self without being labeled by others;
•	 Each person has the right to express his or 

her beliefs, ideas and feelings;
•	 Each person has the right to ask questions 

that help him/her understand what someone else has 
said;

•	 Each person has the right not to change or be 
coerced to change;

•	 Each person has the right to expect that what 
is said will be held in confidence.

Communicators should have the following re-
sponsibilities: 

•	 Each person must be willing to seriously 
question his/her assumptions about “the other”;

•	 Each person must allow others the same 
right of self-expression that he/she expects for him/
herself;

•	 Each person should ask questions that re-
spect the other’s right of self-definition, even in 
times of conflict or disagreement;

•	 Each person must accept the others as equal 
partners in the dialogue, and acknowledge the dig-
nity of the traditions represented;
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•	 Each person must agree to hold what others 
say in confidence.

Communicators should have the following Skills:
•	 Each person should be able to evaluate and 

articulate his/her own attitudes, values and positions 
on issues within the context of his/her tradition;

•	 Each person should learn how to temporar-
ily set aside his/her own views and feelings in order 
to be more sensitive to what the other is saying;

•	 Each person should learn how to respond to 
questions in ways that help others understand;

•	 Each person should learn to deal with dif-
ferent points of view while maintaining his/her own 
integrity;

•	 Each person should learn to deal with others 
from a position of mutual trust, based on an expec-
tation that others come to the dialogue in a spirit of 
honesty and sincerity.

Dialogue differs from debate - dialogue is col-
laborative: the sides work together, while debate 
is a type of fight: two sides oppose each other to 
prove each other wrong.Dialogue builds a learning 
relationship between people, while debate builds a 
competitive relationship between people.Dialogue 
encourages the participants to identify questions 
and goals they could share, while debate encourages 
each side to articulate its own questions and goals. In 
a dialogue the goals are finding common ideas and 
new ideas, while in a debate the goal is winning with 
your own ideas. In a dialogue everyone contributes 
to solving a problem, while in a debate one person 
and viewpoint wins, the other is dismissed. 

In a dialogue you believe that many solutions 
might exist, and that different people have parts of 
the best solutions, while in a debate you believe 
that there is one solution, that you have it, and other 
solutions are not considered. In a dialogue you are 
sensitive to each other’s feelings, hopes, and ideas, 
while in a debate you do not care about the feelings 
hopes and ideas of others. In a dialogue you contrib-
ute your best ideas to be improved upon, while in a 
debate you contribute your ideas and defend them 
against challenges. In a dialogue you listen to each 
other to understand and build agreement, while in 

a debate you listen to each other to find flaws and 
disagree.In a dialogue you search for the good parts 
of other people’s ideas, while in a debate you search 
for search for weaknesses in other people’s ideas. 
In a dialogue you may consider new ideas and even 
change your mind completely, while in a debate you 
do not admit you are considering new ideas and you 
must not change your mind, or you lose. Dialogue 
encourages you to evaluate yourself, while debate 
encourages you to criticize others. Dialogue pro-
motes open-mindedness, including openness to be-
ing wrong, while debate creates a close-minded at-
titude, a determination to be right. Dialogue encour-
ages you to see all sides of an issue, while debate 
encourages you to see only two different sides of an 
issue. Dialogue invites keeping the topic open after 
the discussion formally ends, while debate, by creat-
ing a winner and a loser, discourages further discus-
sion.

How you ask questions is very important in estab-
lishing a basis for effective communication.  Effec-
tive questions open the door to understanding. The 
art of questioning lies in knowing which questions to 
ask when. “Address your first question to yourself: if 
you could press a magic button and get every piece 
of information you want, what would you want to 
know? The answer will immediately help you com-
pose the right questions [1:23]. 

If communicators want to hear a specific answer, 
they should ask a specific question. Open – as op-
posed to leading – questions are those that cannot 
be answered with a straight “yes” or “no”. By ask-
ing open questions communicators can gain insight 
into the other person’s character, and to invite the re-
sponse. Open questions encourage the speaker. They 
elicit a more detailed response than closed questions.

Searching questions can help you discover new 
opportunities, uncover the roots of a problem, and 
find creative solutions to it. Asking searching ques-
tions starts with challenging assumptions. If you do 
not check assumptions you cannot be good at asking 
searching questions. Don’t ask one or two questions 
and then rush straight towards a solution. With an 
incomplete understanding of the problem it is very 
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easy to jump to wrong conclusions [1:49].
It’s very important to learn to argue with yourself. 

Communicators should go on the counter-attack. 
They should ask themselves the following questions:

•	 Evidence: What is the objective evidence 
for automatic negative thoughts? 

•	 Exaggeration: Am I over-reacting? Am I 
over-generalizing? 

•	 Utility: Is this belief empowering or coun-
ter-productive?

The art of asking questions is one of the basic 
skills of effective communication. Effective com-
munication includes hidden levels of knowing and 
awareness - varied levels of questioning skills. In 
order to apply the type of question most suitable for 
our purposes we should be familiar with the nature 
of each.

Knowledge (memorization) - Communica-
tors recall, remember, or recognize information 
Comprehension (understanding) - Communicators, 
at a fundamental level, translate information into 
different forms, relate discrete facts, or generalize 
Application (problem-solving) - Communicators 
apply learned material to a new and concrete situation 
Analysis (dissection) - Communicators identify 
the component parts of a whole (e.g., problem or 
phenomena) and the relationships among the parts 
Synthesis (creation) - Communicators com-
bine two or more elements into a new (for 
them) combination or set of relationships 
Evaluation (judgment) - Communicators criti-
cally assess the quality or judge the value of a 
piece of work based on internal evidence (logi-
cal consistency) or external criteria (efficiency) 
Key Words:  Criticize, evaluate, grade, interpret, 
judge, justify, rank, rate

Conclusion
In a dialogue communicators find common and 

new ideas, everyone contributes to solving a prob-
lem, everyone believes that many solutions might 
exist, and that different people have parts of the best 
solutions.  In a dialogue you are sensitive to each 

other’s feelings, hopes, and ideas. In a dialogue you 
may consider new ideas and even change your mind 
completely - dialogue encourages you to evaluate 
yourself and see all sides of an issue. Dialogue pro-
motes open-mindedness, including openness to be-
ing wrong.  

Through the art of thoughtful questioning com-
municators can extract not only factual informa-
tion.  Questions help communicators in connecting 
concepts, making inferences, increasing awareness, 
encouraging creative and imaginative thought, aid-
ing critical thinking processes, and generally helping 
communicators explore deeper levels of knowing, 
thinking, and understanding. To profit from expe-
rience communicators must be open and willing to 
learn, even from what some people might consider 
a failure. What may seem to be a failure can actu-
ally lead to new opportunities.  Dialogue encourages 
communicators to identify questions and goals they 
could share.
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reziume
dialogi warmoadgens Tvalsazrisebi­

sa da ideebis urTierTgacvlis process. 

efeqtur dialogs axasiaTebs Semdegi 

faqtorebi: komunikantebs aqvT TavianTi 

uflebebi da icaven maT, komunikantebs 

aqvT movaleobebi da asruleben maT, ko­

munikantebs gaaCniaT dialogis unar-

Cvevebi da axdenen maT demonstrirebas. 

dialogis efeqturoba sxvadasxva faq­

torebiTaa ganpirobebuli. erT-erT maT­

gans dialogSi arsebul SekiTxvaTa mra­

valferovneba warmoadgens.

arsebobs sxvadasxva tipis SekiTxva:  

1. masalis aTvisebaze orientirebuli 

(informaciis miReba); 2. aRqmaze ori­

entirebuli (informaciis translacia 

sxvadasxva formaSi); 3. problemis ga­

daWraze orientirebuli; 4. analizze 

orientirebuli (mTelis Semadgeneli 

nawilebis identificireba); 5. sinTezze 

orientirebuli (mTelis Semadgeneli 

nawilebis gaerTianeba); 6. Sefasebaze 

orientirebuli SekiTxva. 

sakvanZo sityvebi:

komunikacia, efeqturi dialogi, ufle­

bebi da movaleobebi, Rirebulebebi, aqti­

uri swavleba, SekiTxvebi.
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Резюме
Диалог является процессом  обмена мнений 

и идей. Эффективный диалог характеризуется 
следующими факторами: коммуникаторы имеют 
свои права и защищают их, коммуникаторы име-
ют свои обязанности и выполняют их, коммуни-
каторы имеют навыки диалога и демонстрируют 
их. Эффективность диалога определяется раз-
личными факторами. Одним из них является раз-
нообразие существующих в нём вопросов. 

Существуют разные типы вопросов: 1. во
прос, который ориентирован на запоминание 
(получение информации); 2. вопрос, ориенти-
рованный на понимание (перевод информации в 
разных формах); 3. вопрос, цель которого реше-
ние проблем; 4. вопрос, который ориентирован 
на анализ (определение составных частей  цело-
го); 5. вопрос, цель которого синтез (объедине-
ние составных частей  целого); 6. вопрос, кото-
рый ориентирован на оценку.

Ключевые слова: 
коммуникация, эффективный диалог, права и 

обязанности, ценности, активное обучение, во-
просы.
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reziume 
samyaros mTlianoba vlindeba mecni­

eruli codnis integraciaSi, mis inter­

disciplinarul kavSirebSi. mecnierebis 

globalizaciam gamoiwvia axali inte­

graluri midgomis Camoyalibebis auci­

lebeloba. aRniSnuli midgoma miznad 

isaxavs sxvadasxva sferos codnis mecni­

erul paradigmaTa sinTezs. 

integraluri midgomis modeli 

efuZneba adamianis saqmianobis sxvadasx­

va sferosaTvis relevantur ierarqiaTa 

da sistemaTa analitikur-sinTezur da­

muSavebas. integraluri midgomis umniS­

vnelovanes komponentebs warmoadgens 

abstraqciaTa doneebi da elementTa So­

ris arsebul mimarTebaTa tipebi.

Tanamedrove mecnieruli azrovne­

ba xasiaTdeba poliparadigmulobiT 

– meTodologiur da konceptualur 

mimarTulebaTa umravlesobis Camoyali­

beba ganpirobebulia kvlevis obieqtTa 

kompleqsurobiT.

sakvanZo sityvebi: 

rTuli sistema, paradigmaTa sinTezi, 

semantikuri dekompozicia, konceptua­

luri analizi.

Sesavali

adamians axasiaTebs swrafva, Seiqm­

nas sakuTari TavisaTvis samyaros mar­

tivi da cxadi xati adekvaturi meTodis 

gamoyenebiT. am swrafvaSi igulisxmeba 

adamianis mcdeloba, Seqmnas „xati“ da 

swored masSi hpovos myudroeba da 

Tavdajerebuloba.

samyaros racionalizaciis gareSe 

SeuZlebelia masSi gaazrebuli qmedeba.  

samyaros struqturireba qmnis im priz­

mas, romelSic adamiani xedavs samyaro­

sa da sakuTar Tavs. realur samyaroSi 

arsebul saganTa da movlenaTa saxel­

debis, samyaroSi maTi adgilis gansaz­

Rvris meSveobiT, adamiani „ergeba“ re­

alur samyaros. ase iqmneba samyaros xati 

- konkretuli eTnosis warmomadgenelTa 

Sexeduleba sakuTar yofierebaze.

ZiriTadi nawili

samyaroSi adamianis arsebobis auci­

lebel pirobas warmoadgens adamianis 

mier:

•	 samyaros racionalizacia - sa­

myaroSi arsebul safrTxeTa gaazreba;

•	 maTi gamomwvevi mizezebis iden­

tificireba, safrTxeTa daZlevis meqa­

nizmebis Camoyalibeba;

•	 adamianebTan uriTierTobis prin­

cipebis SemuSaveba. 

adamianTa mier dagrovili gamocdi­

leba da codna fiqsirdeba enobriv 

mniSvnelobaTa sistemaSi. aRniSnuli si­

stemis aTvisebis procesSi adamiani iT­

visebs enaSi ganzogadebul adamianur 

gamocdilebas. igi ar igonebs sityvaTa 
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mniSvnelobas - igi iTvisebs ukve mza, 

drosa da sivrceSi dadgenil mniSvne­

lobaTa sistemas, mSobliur enaSi mo­

cemul saklasifikacio sistemas. swo­

red aRniSnuli faqtis gamo ZaluZs enas 

adamianis Semecnebisa da moRvaweobis 

procesze mniSvnelovani zemoqmedebis 

moxdena.
enis filosofiaSi „samyaros xati“ 

mravalsaxeobrivi da polivariantulia. 

igi avlens mravalricxovan kerZo Tvi­

sebebs TiToeuli avtoris koncefciis 

farglebSi, rac gulisxmobs, rom „sa­

myaros xatis“ fenomenis analizisas 

avtorebi ar eyrdnobian sayovelTaod 

aRiarebul ganmartebebs [1: 247-270], [2:17-
25]. terminologiur difuzurobas emate­

ba is faqtic, rom samyaros xati jer 

kidev ar qceula aqsiomatur fenomenad.  

Cndeba kiTxvebi:

•	 rogor unda ganxorcieldes 

rTul sistemaTa segmentacia imisaTvis, 

rom miviRoT adekvaturad modelirebu­

li samyaros xati? 

•	 ra markerebi uzrunvelyofs 

rTul sistemaTa koherentulobas?

aSkaraa, rom kvlevis meTodologia 

unda efuZnebodes interparadigmulobis  

princips, rac gulisxmobs rTul siste­

maTa segmentacias rogorc imanentur, 

ise araimanentur midgomaTa farglebSi 

SemuSavebuli meTodebis sinTezirebiT.  

imanenturi midgomis farglebSi unda 

iqnes gamoyenebuli elementTa semanti­

kuri struqturis dekompoziciis meTo­

di, xolo araimanenturi midgomis far­

lebSi ki unda ganxorcieldes element­

Ta ranJirebaze dafuZnebuli analizi.

ikveTeba erTi centraluri problema, 

romelic SeiZleba warmovidginoT im in­

tegralis saxiT, romelic moicavs ro­

gorc Teoriuli, ise praqtikuli gansaz­

Rvrulobis mqone diferencialebs. aseve 

ikveTeba „aucileblobad“ deklarirebu­

lis ganxorcielebisaTvis relevanturi 

meTodologiis ararsebobis faqti.

diax, deklarirebulia ramdenime 

„aucilebloba“, kerZod:

•	 mentalur da enis struqturaTa 

Soris arsebuli mimarTebis gamovlenis 

aucilebloba;

•	 codnis reprezentaciis struq­

turebisa da enis struqturis “damakav­

Sirebeli” rgolis gamovlenis aucile­

bloba;

•	 interparadigmulobis principis 

gamoyenebis aucilebloba.

Cven vaRiarebT aRniSnul „aucile­

blobaTa“ aucileblobas, radgan migva­

Cnia, rom maTi praqtikuli realizacia 

warmoadgens Tanamedrove mecnieruli 

azrovnebis interparadigmulobis uz­

runvelyofis gzas [3: 285–294].
interparadigmulobis uzrunvelyofa­

Si ki vgulixmobT:

•	 rTul sistemaTa segmentacias ro­

gorc imanentur, ise araimanantur mid­

gomaTa farglebSi SemuSavebuli meTo­

debis sinTezirebiT;

•	 rTul sistemaTa interpretacias 

rogorc sistemur-struqturuli, ise 

lingvokognituri paradigmebis perspeq­

tivebidan.

aucilebelia konkretulisagan dis­

tancireba, raTa kvlevis Sedegebi Camo­

yalibdes ganzogadebulisa da kanon­

zomieris saxiT. lingvokognitur kvl­

evaTa ganxorcielebadoba, praqtikuli 

da Teoriuli mizanSewoniloba SesaZle­

belia mxolod im SemTxvevaSi, Tu vac­

nobierebT msgavsTa sxvaobisa da gansx­

vavebulTa msgavsebis arss. msgavsTa sx­

vaobasa da gansxvavebulTa msgavsebaSi 

ki vgulisxmobT:

•	 sistemur-struqturul da kogni­

tur paradigmaTa farglebSi generire­
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bul struqturaTa msgavseba/gansaxvave­

bulobis faqts;

•	 semantikuri da konceptualuri 

analizis meTodTa funqciur msgavseba/

gansaxvavebulobis faqts.

rTul sistemaTa sxvadasxva paradigme­

bis perspeqtivebidan kvleva uzrunvel­

yofs mravalganzomilebian fenomenTa 

adekvatur interpretacias. imanenetur 

da araimanentur midgomaTa farglebSi 

generirebul meTodTa sinTezireba iZ­

leva rTul sistemaTa ierarqiis siRrmi­

seuli analizis SesaZleblobas. 

dekompoziciis ideaze dafuZnebuli 

analizis farglebSi sistemis TiToeu­

li moduli warmoadgens saerTo kon­

struqtis umniSvnelovanes elements, 

xolo ranJirebaze dafuZnebuli anali­

zi miznad isaxavs abstraqciis mowes­

rigebul sistemebad ierarqizirebas.
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Abstract
The unity of the world is revealed in the integra-

tion of scientific knowledge and its interdisciplinary 
relations. Globalization of science caused creation 
of the new integral approach aiming at synthesizing 
scientific paradigms from different fields of knowl-
edge. 

The model of integral approach is based on ana-
lytical-synthetic analysis of hierarchies and systems 
relevant to different spheres of human activity. The 
essential components of the integral approach are 
levels of abstractions and types of relations between 
elements.

Modern scientific thought is characterized by 
poliparadigmatism. Creation of numerous method-
ological and conceptual directions has been caused 
by complexity of the objects under analysis.  

Keywords:
Complex system, synthesis of scientific para-

digms, semantic decomposition, conceptual analy-
sis.
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Резюме
Единство мира проявляется в процессе ин-

теграции научного знания, в его междисципли-
нарных связях. Глобализация науки с неизбеж-
ностью привела к формированию нового инте-

грального подхода, целью которого является 
синтез научных парадигм различных областей 
знания. 

Модель интегрального подхода построена 
на основе аналитико-синтетической обработки 
иерархий и систем из различных сфер деятельно-
сти человека. Важнейшими компонентами инте-
грального подхода являются уровни абстракций 
и типы отношений между элементами конструк-
та.

Современное научное мышление характери-
зуется полипарадигмальностью -  множество его 
методологических и концептуальных направле-
ний вызваны комплексностью  объектов иссле-
дования.

Ключевые слова:
Сложная система, синтез научных парадигм, 

семантическая декомпозиция, концептуальный 
анализ.
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reziume
axali teqnologiebi mniSvnelovan 

rols asruleben adamianis cxovrebasa 

da saqmianobaSi. axalma teqnologieb­

ma sakmaod myarad moikida fexi yovel­

dRiur cxovrebaSi. msoflioSi, albaT, 

iSviaTia iseTi adamiani, romelsac ar 

aqvs kompiuteri, mobiluri telefoni, 

planSeti da a. S. winamdebare statia 

eZRvneba kompiuteruli terminologiis 

formirebis xerxebis analizs da kvle­

vas. ramdenadac kompiuteruli termino­

logia kompiuterul diskursSi gvxdeba, 

amdenad, kompiuteruli terminologiis 

codnis gareSe, Znelia kompiuteruli 

diskursis gageba.

sakvanZo sityvebi: 
kompiuteruli terminologia, kalki, 

abreviacia, sesxeba, derivacia.

Sesavali
terminologiuri sistemebis Sevsebis 

wyaros sakiTxis kvlevas lingvistebi 

misi ganviTarebis yvela etapze axor­

cielebdnen. terminebi SeiZleba gamoxa­

tuli iyos mSobliuri enis sityvebiT, 

ucxouri enis an saerTaSoriso sityve­

biT da SeiZleba xelovnuradac iyos 

Seqmnili leqsikuri erTeulebiT. es 

kompiuterul terminebsac exeba. xSirad 

terminologiuri sityvaTwarmoeba zoga­

dad saerTo leqsikis sityvebisaTvis 

damaxasiaTebel sityvaTwarmoebas imeo­

rebs. terminologiaSi produqtiuli 

da aqtiuria igive xerxebi, rac saer­

To leqsikaSi: semantikuri, sintaqsuri, 

morfologiuri [danilenko. 1977:89]. 

Cveni kvlevis sagania kompiuteruli 

terminologiis formirebis procesi, 

sadac kompiuteruli terminologiis 

formirebis Semdegi xerxebi gamoiyofa: 

1. sesxeba; 2. kalkireba; 3. abreviacia;  

4. derivacia.

terminologiuri sistemebis formi­

rebisas adamianis saqmianobis mizanmi­

marTuli asaxva xdeba. v.vinogradovi, 

terminis mniSvnelovan funqciaSi defi­

niciur funqcias gamoyofs, romelic 

imas gulisxmobs, rom termini, sityvisa­

gan gansxvavebiT cnebas ar asaxelebs, 

aramed ebmis mas. terminis mniSvneloba, 

misi cnebis gansazRvra, definiciaa, ro­

melsac mas miaweren. Tu ucnobia gansaz­

Rvreba, terminic ucnobia. es gansxva­

veba zogadliteraturul sityvebsa da 

terminebs Soris principulia. zogadi 

leqsikis sityvebs gaaCniaT sinonimebi, 

antonimebi, rac terminebisaTvis ucxoa. 

ar arsebobs mniSvnelobiT axlo myofi 

terminebi, arsebobs terminologiuri 

dubletebi. amgvarad, terminologiuri 

sistemebisaTvis terminebis Seqmnis da 

SerCevis erT _ erT mniSvnelovan kri­

teriums cnebasTan maTi Sesabamisoba, 

definicia warmoadgens [vinogradovi. 

1982: 47].

erTdroulad, terminis es Tviseba 

terminologiuri nominaciis did rao­

denobas iZleva, vinaidan enobrivi erTeu­

lebis arCevani ar aris ganmsazRvreli. 

im SemTxvevaSi, Tu ama Tu im cnebis sa­
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xelwodeba enaSi ar aris, specialisti 

Tavad qmnis mas. SemdgomSi is SeiZleba 

termini gaxdes. amisaTvis, terminma Ser­

Cevis da damtkicebis procedura unda 

gaiaros.

ZiriTadi nawili
rogorc cnobilia, sityvaTa mniSvne­

lobebi cvlilebas ganicdis: mniSvnelo­

bis gafarToeba, Seviwroveba, gadataniTi 

(metafora da metonimia) mniSvnelobiT 

gamoyeneba, desemantizacia. terminolo­

gizaciis procesis Sedegad nebismieri 

sityva, SeiZleba gaxdes termini. aseve 

SesaZlebelia erTi sferos terminis 

gadaazreba da sxva sferos terminolo­

giur sistemaSi gadasvla. magaliTad: 

accusé de reception (qviTari) _ internetiT 

informaciis miRebis dasturi; aiguillage _ 
(isrebis gadayvana) _ programebis gansx­

vavebul seqciebSi muSaobis monacvleo­

biTi gadasvlis reJimi da sxva.

kompiuteruli terminologiuri sis­

temis damaxasiaTebel Taviseburebas 

ori mniSvnelovani sferodan didi ra­

odenobiT sesxeba warmoadgens. esenia: 

lingvistika da medicina. SeiniSneba 

lingvistikasTan misi erTgvari msgvase­

ba. kompiuteris muSaoba programirebis 

enebs efuZneba. medicinasTan misi msgavse­

ba imitom arsebobs, rom „xelovnuri in­

teleqti“ adamianis inteleqtis analo­

giiT Seiqmna da mas adamianisaTvis 

damaxasiaTebeli mravali „problema“ 

gaaCnia. magaliTad, enaTmecnierebidan, 

kompiuterul terminologiur sistemaSi 

Sevida Semdegi terminebi: alphabet (anbani) 
_ programirebis enis sabaziso elemen­

tebis erToblioba; analyse lexicale (leqsi­

kuri analizi) _ manqanis enaze progra­

mis enis gadayvanis pirveli faza; carac-
tère (aso) _ enobrivi niSani da sxva. es 

terminebi lingvistikidanaa nasesxebi. 

unda aRiniSnos aseve is terminebi, rom­

lebic medicinidan moxvda kompiuterul 

terminologiaSi. magaliTad: diagnostic 
(diagnostika) _ Setyobineba, romelic 

programis realizacias axlavs da ro­

melic Seicavs informacias programis 

saTanado funqcionirebis Sesaxeb, an 

kidev SesaZlo Secdomebis Sesaxeb; dis-
tortion (daWimva) – signalis deformacia 

arxSi gavlis dros; réseau de neurones (nei­
ronebis sistema) _ sistema, romelic 

elementaruli ujredebisagan Sedgeba 

da a.S.

kompiuterul sistemaSi gvxvdeba ada­

mianuri saqmianobisaTvis damaxasiaTebe­

li sityvebis gadaazrebis SemTxvevebic. 

magaliTad: arbre – informaciis gansxvave­
buli elementebis ierarqiuli struq­

tura; drapeau _ niSani ekranze da sxva. 
kompiuterul terminologiaSi gvxvdeba 

semantikuri velis igive sityvebi: arbre 
(xe) _ informaciis gansxvavebuli ele­

mentebis ierarqiuli struqtura; feuille 
(foToli) _ informaciis ierarqiuli 

struqturis saboloo elementi; racine 
(fesvi) _ segmentirebuli programis 

ZiriTadi nawili da a.S. 

v. gakis azriT, bevr frangul ter­

mins safuZvlad metaforuli gadaaz­

reba udevs, amasTan erTad nominaciis 

procesSi garegnuli niSnebi gamoiy­

eneba, romlebic naklebadaa dakavSire­

buli mis daniSnulebasTan. kompiuter­

ul terminologiaSi metaforizacia 

nominaciis yvelaze produqtiul saSu­

alebas warmoadgens. magaliTad: chien 
de garde _ damcavi programa, devoreur de 
nombres—zemZlavri kompiuteri; grappe _ 
erTgvarovani danadgarebis erToblio­

ba (kompiuterebis, terminalebis), rom­

lebic marTvis erT pultTanaa mierTe­

buli; ping _ pong _ informaciis gadacema 
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erTi terminalidan meoreze da a.S.

frangul enaSi kompiuteruli termi­

nebis uamravi sinonimuri rigi arsebobs, 

romelic metaforuli gadaazrebis Sede­

gad iqna miRebuli: la messagerie ; un monit-
eur, un moteur de rechrche, un navigateur, un ordina-
teur portable, une page d’accueil, une page web, un 
pare _ feu, une pièce jointe, un pirate, un portail, un 
repertoire, un scanneur, un tableur, un attachement, 
une barrière de sécurité, da sxva. terminolo­

giuri metaforizacia terminologiuri 

nominaciis erT-erT umniSvnelovanes 

xerxs warmoadgens, romelic gansaz­

Rvrul profesiul sferosTan dakav­

Sirebuli cnebebis, sagnebis da proce­

sebis kategorizaciaSi monawileobs.

samecniero _ teqnikuri progresis 

internacionalizaciis Sedegad, termi­

nebis sesxeba terminebis warmoqmnis erT 

-erT mniSvnelovan wyaros warmoadgens. 

vinaidan, kompiuteri amerikuli „qmnile­

baa“, inglisuri ena ki leqsikuri ena, 

rac imas niSnavs, rom yoveli axali 

cnebisaTvis, axali sityva iqmneba, Sesa­

bamisad, kompiuteruli terminebic ing­

lisur enazea Seqmnili.

ungreli mkvlevari tibor orSi*, na­

sesxebi sityvebis analizis Sedegad, 

aRniSnavs, rom frangul enaSi termi­

nebisaTvis sxvadasxva lingvisturi xe­

rxebi gamoiyeneba, raTa maTi franguli 

enisaTvis morgeba moxdes. KkerZod:

1. inglisuri enidan leqsikuri er­

Teulebis adaptacia, franguli enis or­

Tografiuli, fonetikuri, morfologi­

uri wesebis mixedviT;

2. inglisuri warmoSobis terminebis 

Canacvleba franguli terminebiT; 

3. inglisuridan meoradi nasesxobebis 

franguli terminebiT Secvla;

4. sinonimebis SerCeva da damtkiceba. 

terminologiuri dubletebis Seqmna;

* http://cief.elte.hu/sites/default/files/orsi_1.pdf

5. fonetikurad motivirebuli termi­

nebis Seqmna. 

pirveli jgufis magaliTebad SeiZle­

ba miviCnioT Semdegi kompiuteruli ter­

minebi: compatible/compatible, to compile/com-
plier, to connect/connecter à, error/erreur, external/
extern da a.S.

inglisuri terminebis umravlesobas 

laTinuri an ZvelberZnuli warmoSoba 

aqvs, magaliTad, computer da hardware jer 

kidev XVI saukuneSi gvxvdeba. is aRniS­

navda im adamians, romelic iTvlida. is 

aseve im xelsawyoebs aRniSnavda, rom­

lebsac adamiani Tavisi saqmisaTvis iy­

enebda. maTi Canacvleba frangulSi spe­

cialurad SemuSavebuli leqsikuri er­

TeulebiT xdeba, rogorebicaa l’ordinateur 
da le matériel. 1965 wels franguli termini 

iqmneba sityvis software _ is Sesacvle­

lad: terminis le matériel analogiiT si­

tyvisagan logique, Seiqmna termini logiciel 
_ programuli uzrunvelyofa, programa. 

xSiria meoradi sesxebis formebi, 

rac imaSi mdgomareobs, rom SesaZlebe­

lia termini isesxos frangulidan ing­

lisurma enam, Semdeg ki es sityva, saxe­

cvlili formiT isev frangulSi dab­

rundes. am mxriv, sainteresoa termini file, 
romelic frangulidanaa warmoqmnili. 

odesRac, es termini metalis an xis 

Sromis iaraRs aRniSnavda, romlis da­

niSnuleba masalis Tanabari nawilebis 

CamoWra iyo. mogvianebiT aRniSnavda Se­

sabamisi meqanizmis kbilanas. swored, am 

saxiT franguli termini file, XVI sauku­
nis inglisur enaSi Cndeba. es termini 

informatikaSi 1954 wels, ukve gadata­

niTi mniSvnelobiT gvxvdeba: zemoxsene­

buli magaliTebi bevri terminis Seqmnis 

xelovnur bunebaze da adamianTa mizan­

mimarTuli zegavleniT terminologi­

uri sistemis formirebaze miuTiTebs.

aRsaniSnavia, rom frangul enaSi mox­
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da zogierTi nasesxobis kargad integri­

reba. magaliTad: Internet (1973) hibriduli 

warmonaqmnia. Inter «entre, parmi» _ SuaSi, 

Soris, laTinuri windebulia, romelic 

inglisuri warmoSobis network «réseau» _ 
qseli, Semoklebul net sityvas emateba. 
sityva interneti frangulSi gavrcelda 

1995 wels. sul male frangulSi gavr­

celda sityva internaute, romelic inter­

netis momxmarebels aRniSnavs. elemen­

ti _ naute berZnuli sityvidanaa nautês 
«navigateur» _ navigatori, romelic Tavs 

iCens aTeulobiT Sedgenil sityvaSi, 

romelTagan yvelaze Zvelia aéronaute da 
niSnavs aeronavts. es termini 1794 wels 

gamoiyenes Zmebi mongolfierebis mimarT. 

yvelaze axali warmonaqmnia entreprenaute 
(1999), sinTezuri sityvaa da nawarmoebia 
entrepren(eur) da (inter)naute-is daxmarebiT 

da aRniSnavs „sawarmos internetSi Se­

qmnas“. 

inglisuri termini e-mail, angliciz­

mia, romlis gafranguleba ganxilvas 

moiTxovs. inglisuri sityva mail nasesxe­
bia Zveli frangulidan malesacoche, malle 
_ CanTa, Cemodani, momdinareobs fran­

ciskulidan malha. inglisurSi sityva 

mail _ courrier 1654 wlidan gvxdeba, e-mail 
_ ki 1982 wlidan. saubaria Semoklebaze 

electronicmail eleqtronuli meili, 

anu werili. gamonaTqvami frangulSi 

rogorc anglicizmi 1994 wels Cndeba. 

misgan nawarmoebi kalkia courrier électro
nique. misi SekumSviT miviReT courriel, ro­
melic Tavidan jer kanadasa da belgia­

Si gamoiyeneboda. werisas rekomendacias 

uweven gamoTqmas une adresse électronique. 
Tuki dRes upiratesoba eniWeba sityvas 

mél-s, es imitom, rom albaT is JRerado­

biT inglisur originals hgavs, ramac 

saSualeba mogvca franguli interpre­

tacia gagvekeTebina. 

sesxebis erT _ erTi xerxia kalkire­

ba anu leqsikuri erTeulebis formire­

ba ucxouri enis Sesabamisi sityvebis 

nimuSis mixedviT, maTi zusti TargmniT 

an sityvaTa calkeuli mniSvnelobebis 

sesxebiT. leqsikuri kalkebi ucxouri 

sityvis Sesabamis enaze sityvasityviT 

Targmnis Sedegad iqmneba, iqneba es 

TavsarTi, fuZe, Tu bolosarTi, am si­

tyvis formirebis da mniSvnelobis zus­

ti gameorebiT. ansxvaveben kalkirebis 

or tips: morfemuls da leqsikurs. 

magaliTad, kompiuterul terminolo­

giaSi morfemuli kalkirebis formebi 

mravladaa warmodgenili: inglisur 

enaSi magnetic bubble, frangul enaSi bulle 
magnetique, inglisurSi scrambling, fran­

gulSi brouillage, inglisurSi mirror disks, 
frangulSi disques miroirs da sxva. leqsi­

kuri anu semantikuri kalkirebis dros, 

enaSi arsebuli ZiriTadi sityvebi axal 

mniSvnelobas meore enis zegavleniT 

iReben. magaliTad: frangul enaSi, in­

glisuri enis gavleniT sityvam mémoire 
(ingl. memory) _ mniSvneloba gaifarTova 

da danadgaris mniSvneloba SeiZina, ro­

melic saSualebas gvaZlevs kompiuter­

Si SevinaxoT da vipovoT; écriture (ingl. 

writing) _ kompiuteris mexsierebaSi in­

formaciis Caweras niSnavs.

calke aRniSvnis Rirsia frazeolo­

giuri kalkebi. aseTi tipis kalkebi 

mravladaa kompiuterul terminologi­

aSi. magaliTad: le bras d’ accès (ingl. access 
arm), chargement _ lancement (ingl. load and go), 
pipeline (ingl. pipe _ line) da sxva. ingli­

suri enidan kalkirebulia is sityvebi, 

romlebTanac yoveldRiur saqmianobaSi 

gvaqvs Sexeba: mouse _ souris, printer _ impri-
mante, key board _ clavier, server _ serveur, router 
_ routeur, to merge _ merger, spyware _ logiciel 
espion da sxva. kalkireba kompiteruli 

terminologiuri sistemis Sevsebis  

erT-erT mniSvnelovan xerxs warmoad­

gens.
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unda aRiniSnos, rom lingvistebi gan­

sakuTrebul mniSvnelobas abreviaturas 

aniWeben. yvela abreviaturas enaSi erT­

gvari „prototipi“ gaaCnia, rTuli er­

Teuli, romelic Sekvecas eqvemdebareba. 

germaneli mecnieri flaiSeri „arare­

ducirebuli erTeulis segmentirebas 

“eyrdnoba, gamoyofs erTsegmentian da 

mravalsegmentian Sekvecil sityvebs. 

erTsegmentiani Sekvecili sityvebi erTi 

gadabmuli an ori rTuli segmentis ara­

reducirebuli erTeulisagan Sedgeba. 

es segmenti SeiZleba TavSi an boloSi 

iyos ganTavsebuli. „mravlsegmentiani 

Sekvecili sityvebi“ anu ubralod abre­

viaturebi, imis mixedviT iqmneba, Tu ris­

gan Sedgeba isini, erTi elementisgan Tu 

ramdenime segmentisagan. miRebulia maTi 

dayofa sawyiss Sekvecil formebad anu 

„sawyisi asoebiT“ warmodgenil abrevia­

turebad. arsebobs aseve „rTuli Sekve­

cili sityvebi“. aseTi dayofa sakmaod 

universaluria da yvelas mieraa mowo­

nebuli [stepanova, flaiSeri. 1984:134]. 

pirvel jgufs abreviaturebi ewodeba, 

xolo meores _ marcvlovani sityvebi. 

magaliTad: un CD _ un cédé, Tumca sity­

vaTwarmoebis am xerxma kompiuterul 

terminologiaSi farTo gavrceleba ver 

hpova. 

sityvaTa Sekvecis aranakleb mniSvne­

lovani tipia akronimebi. maTi ricxvi 

uamravia informatikis terminologiur 

sferoSi. unda aRiniSnos, rom Tavad 

akronimi pirvelad amerikul samecniero 

_ teqnikur literaturaSi XX saukunis 

40 _ ian wlebSi gaCnda, „Sekvecis“ mni­

SvnelobiT, romelic Cveulebriv sity­

vas hgavda. kompiuteruli terminologi­

is sistemaSi akronimebs mniSvnelovani 

adgili uWiravs. Semoklebebis didi 

umetesoba sxvadasxva organizaciebis, 

sistemebis da programirebis enis dasax­

elebas aRniSnavs. ase magaliTad: ROM 
_ Read Only Memory, Algol _ ALGOrithmik 
Language, APL _ A Programming Language, 
RAM _ Random Access Memory, AE _ Analyste 
d'exploitation, da a.S. sia sakmaod grZelia. 

zogierTi akronimi JReradobiT sakuTar 

saxels hgavs, magaliTad: Diane _ ingli­

suri akronimia _ Direct Information Access 
Network in Europe _ evropis on _ lain sain­
formacio sistema, romliTac SeiZleba 

ekonomikur, socialur, samecniero da 

teqnikur sakiTxebze arsebuli bazis 

wvdoma; Marion _ franguli akronimia _ 

Méthode d'Analyse des Risques Informatiques et 
Optimisation par Niveau _ sainformacio sis­
temebis usafrTxoebis analizis meTodi 

da a.S. 

frangul enaSi kompiuteruli termi­

nologiuri sistemebis mniSvnelovani 

Tavisebureba is aris, rom inglisuri­

dan nasesxeb SemoklebaTa didi raode­

noba, ucvleli formiTaa Sesuli enaSi. 

cnobilia, rom safrangeTSi didi samu­

Sao tardeba nasesxebi terminologiis 

frangul enasTan adaptaciis Tvalsaz­

risiT, Tumca amis ganxorcieleba sxva 

sferoebTan SedarebiT, informatikis 

sferoSi yvelaze did sirTules war­

moadgens.

bevri lingvisti am movlenas imiT 

xsnis, rom frangul enaze Targmnili 

inglisuri Sesityveba Zalian grZelia 

da misi Semokleba ar iqneba iseTive 

lakonuri, rogorc es inglisur enaSia. 

Tu SevadarebT inglisur Sesityvebebs 

da maT abreviaturebs frangul enaSi, 

aSkaraa, rom ufro mosaxerxebelia ing­

lisuri Semoklebis Setana terminolo­

giur sistemaSi. magaliTad: BBS (sigle de 
l'angl. Bulletin Board System) _ service destiné à 
mettre en relation des utilisateurs d'Internet pour 
partager des données; BIOS (sigle de l'angl. Basic 
Input/Out _ put System) _ ensemble d'instructions 
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de bas niveau fournissant, dans un PC, une interface 
entre le système d'exploitation et le matériel.

Tumca unda aRiniSnos, rom ingli­

suri abreviaturebis frangul enaSi 

Seyvanis tendencia maSinac rCeba, rode­

sac franguli abreviaturis Seqmnas ara­

nairi sirTule ar axlavs. magaliTad: 
NDRO (sigle de l'angl. Non Destructive Read Oui) 
_ lecture non destructive d'une mémoire; PROM 
(sigle de l'angl. Programmable Read Only Memory) 
_ mémoire morte programmable; CD _ I (sigle de 
l'angl. Compact Disc _ Interactive) _ disque com-
pact interactif; CIM (sigle de l'angl. Computer Inte-
grated Manufacturing) _ production manufacturière 
intégrée par ordinateur da sxva. SesaZlebeli 

gaxda arc Tu ise didi raodenoba fran­

guli abreviaturebis gamovlena, rom­

lebic franguli sityvawyobiTaa nawar­

moebi. magaliTad: CAO _ Conception Assistée 
par Ordinateur; CFAO _ Conception et Fabrication 
Assistées par Ordinateur; EAO _ Enseignement As-
sisté par Ordinateur; GDT _ Gestion des Données 
Techniques ; GED _ Gestion Électronique de Docu-
ments da sxva. 

amrigad, abreviaturebi, ZiriTadad, 

nasesxebia inglisuri enidan; rac kompiu­

teruli terminologiuri sistemebis 

Sevsebis umdidress wyaros warmoadgens.

rogorc sxvadasxva terminologiuri 

sistemis kvlevam gviCvena, maTi Sevseba 

mocemuli enisaTvis damaxasiaTebeli 

derivaciuli saSualebebis meSveobiT, 

terminologiuri Semoqmedebis efeqtur 

saSualebas warmoadgens. xelovnuri sa­

xeldebis drosac yvelaze gavrcelebu­

li xerxia produqtiuli sufiqsebis, pre­

fisebis, sityvawyobis gamoyeneba. fran­

gul enaSi farTod gamoiyeneba Tavad de­

rivaciuli resursebi. v.gaki aRniSnavs, 

rom franguli ena did mravalferovne­

bas da moqnilobas avlens sityvaTwar­

moebiTi saSualebebis TvalsazrisiT 

samecniero-teqnikur terminologiaSi. 

is miuTiTebs mTeli rigi sufiqsebis, 

prefiqsebis da sityvaTwyobis produq­

tiulobaze, romlebic aqtualuri xde­

ba enis ganviTarebis yovel calkeul 

etapze [gaki. 1977: 48]. magaliTad, sufiq­

si _ tique farTod gamoiyeneba informa­

tikis sferoSi terminebis warmosaqmne­

lad. is aRniSnavs saqmianobis wess an 

saqmianobis saSualebas, misi meSveobiT 

Seiqmna neologizmebis didi raodenoba. 

amave dros, unda aRiniSnos, rom sufiq­

si _ tique farTod gamoiyeneba specia­

listebis mier terminebis xelovnurad 

warmoqmnis mizniT. magaliTad: cyberné-
tique _ kibernetika, mecniereba, romelic 

kontrolis da marTvis meqanizmebs usa­

srulo sistemebSi Seiswavlis; domotique 
– neologizmi, romelic sacxovrebeli 

saxlebis informaciuli teqnologiebiT 

aRWurvas aRniSnavs da sxva. procesebis 

aRsaniSnavad, xSirad gamoiyeneba su­

fiqsi _ age: couplage _ dawyvileba; com-
pectage _ kompresia; encodage _ kodire­

ba; chaînage _ informaciis gaerTianeba 

avtomatur TanmimdevrobaSi; précâblage 

_ kabelebis winaswari gayvana da sxva. 

aranakleb produqtiulia aseve sxva su­

fiqsebi: _ thèque: bandothèque _ Canawerebis 
krebuli. programmathèque _ specialistis 

gankargulebaSi arsebuli programebis 

erToblioba; sufiqsi _ erie: messagerie _ 
informaciis gacvlis sistema; imagerie _ 
kompiuterze gamosaxulebiT muSaobis 

xerxebis erToblioba; sakmaod produq­

tiulia sufiqsi _ eur: ordinateur, numeriseur, 
encodeur da sxva. produqtiulia aseve 

sityvaTwyoba. magaliTad: mécatronique 
(mécanique+électronique) _ avtomatizirebu­
li meqanika; cyberespace _ kibernetikuli 

sivrce; audiovideotex _ audiovideo te­

qnika; progiciel (produit+logiciel) _ dakomple­

qtebuli programuli produqti da a. S. 

amrigad kompiuterul terminologiur 
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sistemebSi neologizmebis warmoqmna 

sakmaod efeqturad xorcieledeba enis 

Sida, tradiciuli resursebis meSveo­

biT. 

daskvna
Cven ganvixileT kompiuteruli termi­

nologiuri sistemebis Sevsebis ZiriTa­

di wyaroebi da is urTierTqmedeba, rac 

arsebobs axali leqsikuri erTeulebis 

warmoqmnis xelovnuri da bunebrivi 

procesebis TvalsazrisiT. sakvlevi ma­

salis analizma cxadhyo, rom axali 

terminebis warmoqnis yvela xerxi metad 

produqtiulia kompiuterul sferoSi 

da amgvarad, gansaxilveli terminolo­

giuri sistemebis yvela es xerxi metad 

mravalferovania. sesxeba warmoadgens 

Tanamedrove samecniero-teqnikuri pro­

gresis sferoSi terminebis warmoqmnis 

erT-erT mniSvnelovan wyaros, romelic 

informatikis sferoSi ZiriTadad in­

glisuridan xdeba. masalis analizma 

aCvena, rom gansakuTrebul rols kom­

piuterul terminologiaSi abrevia­

turebi asrulebs. didi raodenobiT 

gvxvdeba Semoklebebi, romlebic ing­

lisuri enidanaa nasesxebi. inglisuri 

abreviaturis gamoyenebis tendencia 

frangul enaSi misi adaptaciis gareSe 

maSinac ki aris SenarCunebuli, rode­

sac Sesabamisi franguli abreviaturis 

Seqmna aranair sirTules ar warmoad­

gens. mniSvnelovania aseve derivaciuli 

saSualebebis gamoyeneba kompiuteruli 

terminologiis Sesavsebad, rac fran­

gul enaSi sakmaod efeqtur saSualebas 

warmoadgens terminologiuri Semoq­

medebis TvalsazrisiT. inglisuri eni­

dan nasesxeb leqsikur erTeulebs ufro 

warmatebuli gamoyeneba aqvT, vidre im 

terminebs, romlebmac adaptireba fran­

gul enaSi ganicades. xSiria SemTxveve­

bi, rodesac termini, metaforis safuZ­

velze, upiratesobiT sargeblobs Tavis 

sinonimTan SedarebiT, romelic sxva 

xerxiTaa nawarmoebi, SeimCneva mokle 

terminebis gamoyenebis mkveTri tenden­

cia. masalis analizma gamoavlina, rom 

gansakuTrebul rols terminologiuri 

sistemebis formirebaSi TamaSobs ana­

logia, rogorc azrovnebis erT-erTi 

ZiriTadi xerxi, arsebiTi komponentia 

nebismieri Teoriuli saqmianobisaTvis 

da metafora, rogorc analogiis sax­

esxvaoba, romelsac mniSvnelovani ad­

gili uWiravs samecniero codnis gan­

viTarebis TvalsazrisiT. mecnierebaSi, 

metafora mWidrod aris dakavSirebuli 

msoflios Sesaxeb arsebul samecniero 

suraTis cnebasTan, rac aixsneba ada­

mianis azrovnebis moTxovnilebiT, ro­

melic operirebs abstraqciiTa da sax­

eebiT da exmareba mas azrovnebis samec­

niero paradigmis SeqmnaSi.
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Основные способы формирования 
компьютерной терминологии
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Резюме
Новые технологии играют важную роль в 

жизни и деятельности человека. Новые техно-
логии укоренились в повседневной жизни. Ред-
кость, встретить человека, не имеющего домаш-
ний компьютер, мобильный телефон, планшет и 
т.д. Данная статья посвящена анализу и иссле-
дованию методов формирования компьютерной 
терминологии. Так как с компьютерной терми-
нологией мы сталкиваемся в компьютерном дис-
курсе, трудно понять компьютерный дискурс без 
предварительного знания формирования ком-
пьютерной терминологии.

Ключевые слова:
компьютерная терминология, кальк, аббре

виатура, заимствование слов, деривация.

The Main Methods of Forming the 
Computer Terminology

Tamar Garibashvilii
Tbilisi State University
Humanitarian science faculty
36, Chavchavadze ave., 0179, Tbilisi, Georgia
Tel.:577 406 773
E-mail: tamar.garibashvili@auf.org

Abstract 
New technologies play an important role in hu-

man life and activity. New technologies are rooted 
in everyday life. It is rare to meet a man who does 
not have a computer at home, mobile phone, or ta-
blet, and so on. This article is devoted to the analysis 
and research of methods of formation of computer 
terminology. It is difficult to understand computer 
discourse without prior knowledge of the formation 
of computer terminology.

Keywords:
computer terminology, calque, abbreviation, bor-

rowing, derivation.
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nato Txilava

lavrenti
______________
moTxroba

(vuZRvni r. f. _s)

Casaberi, klaviSiani, xemiani instrumentebis hangebidan disonansad Camesmoda 

kontraltos gama_varjiSi re_minorSi. musikis pedagogma notebi gadmomca: 

prokofievis meore sonatisa, _opusi 14 da Rrma Tvalebi SemomanaTa. davpirdi, 

dResve davabruneb_meTqi dedans. misamarTian furcels davxede da adresatis 

saxeli meucnaura. kidec mecnoboda saxelis toni da verc vixsenebdi, _lav_

ren_ti?! 

 smenadobaSi modulacia aRmiZra saxelma da re_minoridan umal fa_

maJorSi gadamisrola. xan mowyenilad vRiRinebdi xsenebul saxels da xanac 

mxiarulad: lav_ren_ti ... lav_ren_ti ... orTav xasiaTi: minorica da maJoric 

CemSi ucxo gancdas aRZravda. ase gagrZelda, vidre TavdaRmarTze veSvebodi 

_ aTarbegovidan da CanTas msubuqad miviqnevdi. 

rusTavelze, laRiZis wylebTan, erTxans Wadrebis xeivanSi viboriale. erT 

gamvlels furceli gavuwode, qserokopistis misamarTiT. 

_lav_rents? _ eucnaura. 

_lav_rents! vupasuxe. arada, notebis qseroasli CemTvis swored mas,  

lav_ren_ts unda gadaeRo. 

 da ... rogorc iqna mivadeqi qleSa qviT nageb imel_is Senobas: 

avtoritarulobas da biurokratulobas gamoscemda. aseTi funqciuri 

SenobebisaTvis, arc maTze mimzrali emblemebisaTvis uwin arasodes mimiqcevia 

yuradReba. 

quCaSi sadenebidan mowyvetili troleibusi SevniSne. xalxi CoCqoliT gars 

exveoda. 

mZimed SeiRo nagebobis kari. spilosZvlisfer kibeze rogorc ki fexi Sevdgi, 

dacvis TanamSromeli Semomegeba. araferi ukiTxavs. zedac ar Semixedavs 

misTvis. qloSiniT aviare kibe da uRimRamo derefanSi Tavi amovyavi. fanjris 

rafaze Seufereblad Semodebuli kaqtusi TvalSi momxvda. 

 xelmarjvena Ria karidanve davsvi SekiTxva: daveZeb_meTqi qserokopist 

lav_rents. mRelvareba metyoboda da examuSaT. qalma auwia kedlis radios. 

kacma gakvirvebiT gadaxeda qals da Cais xvrepas Tavi mianeba. ylupi Caiguba 

pirSi. mere gawiwmatda. 

 _lav_rents? _araa ... SecdomaSi xarT Sesuli! _ ukmexad momigo, _ warsuls 

Cabardao raxania!

 vicodi, rom ar vtyuodi da aman gamamxneva. kacs, sakancelario saqmeebiT 
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gadaqanculsa da amiTive TiTqos SezRuduls, dawvrilebiT avuxseni, rom mas 

anu lav_ren_ts CemTvis notebis qseroasli unda gadaeRo da rom saSemodgomo 

sakonkurso mosmenaze prokofievis re_minoruli sonata unda damekra da 

amitomac, saswrafod mWirdeboda dednis qseroasli. mere Tmis gasworeba 

daviwye, mSvidi iersaxe rom mimeRo. kacma xeli aiqnia Werisadmi da saxeSi 

Camakvirda, gamomcdelad, _

 _CemTan?! mainca da mainc CemTan ... vin mogagzavnaT?! _ agentad moveCvenebo­

di usaTuod, radgan mieT_moeTi daviwye, rodesac musikis pedagogis gvar_sa­

xelis dadgena mounda. cdilobda, saxeSi moenaTebina CemTvis magidis naTura, 

SokSi rom Cavegde. sabednierod ar ainTo. karga xnis wasuli iyo Suqi. 

naxevrad_bnelSi vanaxebdi notebs da vuxsnidi, rom qserokopistis saxeli 

lav_ren_ti CemSiac ucnaur SegrZnebas hbadebda. Cans, gaumZafrda Cemdami 

eWvi, _ „informatori“ vegonebodi, usaTuod. 

 _ musikasTan araferi esaqmebodao! _ Tqva dafiqrebiT da mere, milululi 

TvalebiT Cemi saorWofo vinaobis dadgenas Seudga. mayrida da mayrida 

damabnevel SekiTxvebs. vdumdi da Tan utifrad, saReW rezinas viReWebodi. 

kacs ufro da ufro ereoda brazi, rogorc ki drodadro saxeli lav_ren_ti 

yurSi Caesmoda. _raime daaSava?! _ gamomcdelad davsvi SekiTxva. 

 _ xaarT azrze ... xaarT ... xaarT?! axla umoZraobaa aq ... egeT Temebze aq 

ar xumroben _ momaxala. 

 adresatis avan_Cavani harmonias mirRvevda im wuTebidan. momeCvena, tyuil 

_marTals erTmaneTSi urevda kaci. Sin wasvla mominda. qalma ufro metad 

auwia kedlis radios xma: kacobriobis sazogadoebrivi internacionalizacia 

ganamtkicebs: suverenuli xalxebis socialur _politikursa da ekonomikur 

progress! _diqtoris kontraltomac damZaba. _ swrafad ... swrafad unda ga­

daviRo meTqi notebis qseroasli, _Tavs SevuZaxe. 

 _sad unda iyos?! _ mRelvared vkiTxe kacs. man ki jambazoba daiwyo. 

oinbazurad, jer iatakisken gaiSvira saCvenebeli TiTi da mere zemoTac 

aRmarTa. 

 _ eZebeT qvemoT ... an ... zemoT! egeb mand sadme kidec miagnoT!

 _ icnobT lav_rents?! _  lav_rent_Tan Sexvedris momlodinem vikiTxe. 

 _ viis ... patara azefs? ... meore fuSes? ... pensneian kacs?! _ banze migdebda 

sityvas. mis tons pirad Seuracyofad miviRebdi. mivxvdi, realobas Sevejaxe 

da im ganzomilebaSi aRmovCndi, sadac sruliad ucxod vigrZeni Tavi. 

 _ qse_ro_ko_pists ... qse_ro_ko_pists lav_rents daveZeb!!! _ gulisxma 

lamis da isteriulad amomskdeboda da kacs Sevebrale, _ surda momxveoda, 

dasamSvideblad; magram, uecrad Tvalwin damidga musikis pedagogis mediduri 

saxe. misma xmam Tvlis ritmSi damawynareblad imoqmeda Cemze: erT_or_sam ... 

erT_or_sam ... kaci moviSore da iqaurobas Zlivs davexseni. 
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 derefanSi skamze Camovjeqi sulis mosaTqmelad, _viniavebdi notebiT 

da suls vioxebdi. kontrapunqtad Semoawveboda auxsnel garemos sonatis 

Dbemoll JReradoba. sasowarkveTa da martooba SevigrZeni. Dderefnis boloSi, 

arc dacvis biWi da fanjris rafaze, arc kaqtusi SeminiSnavs. 

movida Suqi. quCaSi xalxis CoCqoli miwynarda. xeliT gadavwer_meTqi 

notebs, axla maJorSi gadavedi. magram, Senobidan gasvla ar mominda, _ dacvis 

TanamSromeli derefnis bolodan makvirdeboda, _Cemze aTiod wliT ufrosi, 

ase _ 24_25 wlisa iqneboda. 

davrwmundi, rom neosfero marTla arsebobs: qalma samuSao oTaxidan Tavi 
gamoyo. xolo kacma ki SemaCeCa Zirs davardnili furceli, qserokopistis 

saxeliT: lav_ren_ti. 

_ vin iyo ... vin iyo ... vinaa?! _isev nervebma amitana. 

_ fascium ... fascium ... fascium ... _ afrutunda kaci da cxvirwin gamomiketa samuSao 

oTaxis kari. kacis am qmedebam Zala Semmata da gadavwyvite, qserokopist 

lav_ren_tis Zebna ganmegrZo. Semdgom amisa: arc is qali da aRarc is kaci 

TvaliTac aRar minaxavs. 

eri iyo Tu beri, qserokopisti Tu vinme sxva, im wuTebSi mxolod is vicodi, 

rom me misTvis anu lav_ren_tisTvis unda mimegno, raTa simarTle damedgina. 

 _wonadoba aqvT: bgerebsac da saxelebsac! _ uxilav dialogSi Semovida 

CemTan musikis pedagogi, _ mTavaria swori saxeldeba!

 _metsaxelebi metsac metyveleben?! _ meco _ pianoze vkiTxe pedagogs da 

CemTvis idumalad gavifiqre, _

 _wiTeli urdos berqa_yaenia, usaTuod ... 

 uamrav sxva faTeraks vawydebodi oTaxebSi: ironiasa da gulgrilobas, 

zizRsa da aRfrTovanebas: adamianebs sxvadasxvaoba edebodaT saxeze, rogorc 

ki misi saxeli: lav_ren_ti yurSi CaesmodaT. _ usaTuod samsaxuridanaa 

gaZevebuli! _ axsnas vuZebnidi situacias. 

bolo kabinetSi isxdnen _ samni. ors _ Wadrakis TamaSSi qonda Tavi 

Carguli. asee ... Sua xnisani iqnebodnen. 

 _me dameZebT?! _ erTma, SedarebiT axalgazrdam, SampanuriT Seavso kaT­

xa da Tvalis JuJuniT gamomiwoda. bedma gamiRima_meTqi, vifiqre da saxe­

Si sulgrZelobiT Cavakvirdi. _ esaa meTqi qserokopisti lav_ren_ti, Tavs 

virwmunebdi, _pensnesac atarebda. saguldagulod, roca xelaxla davakvirdi, 

mosazreba ganmimtkicda da gavaxmovane. xolo kacs niri wauxda. _ara ... arao, 

_ iqnevda xelebs. erideba_meTqi, vifiqre. mere adga da Cemdami gamowvdili 

kaTxa erTbaSad gamoscala. sevdiT amevso guli, mxrebs rom iCeCavda 

zarxoSmoreuli, mobodiSebis niSnad: xelfasi aviReTo. xolo sma roca 

ganagrZo, gulSi eWvma gamkra : SecdomaSi var_meTqi Sesuli. mainc ar vitexdi 

ixtibars: vuambobdi da vuambobdi ganmacvifrebel ambebs: musikis pedagogze, 
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prokofievze, instrumentuli musikisa da vokalis Sesaxebac. gulgrilobas 

vatyobdi. _ idumali kacia_meTqi, vfiqrobdi da amitomac iTrevs_meTqi fexs, 

_Tavs vimxnevebdi da bolos mominda, boroteba amomekiTxa misi saxidan: 

mamlobismoyvarea da saxelborotic! _ CemTvis davaskveni. 

 vgrZnobdi, kacs emociebs umZafrebda CemTan sityvieri kontaqti da roca 

zarxoSi gvarianad moeria, gulisnadebi gamando, _ 

_is sxvaa ... me sul sxva ... mas damsmenebi uyvarda da ara mabezRarebio, 

_verafers mivxvdi. 

_ gana qserokopisti lav_ren_ti Tqven ar brZandebiT ?! _ cnobismoyvruli 

ego gaviaqtiure. 

 umal gamofxizleba daewyo. sevda gaefanta da gadaezarda, CemTvis sruliad 

ucxo _ lav_ren_ti_sadmi lanZRva _ginebaSi: vigindara iyo da sisxlismsmelio 

... mxolod erTi ubralo da uwmawuri leqsis gamo gamisaRao babua 37-Si!!!  

_ gaiZaxoda da barbacebda da roca darwmunda, rom me qserokopisti lav_

ren_ti TviTon igi megona, ratomRac dacxra. 

 _ iciT, vin iyo babuaCemi ... nuTu araferi gsmeniaT e_mi_gran_tze?! _ 

amoioxra erTic xmadabla da _ nonkonformisti da naTelmxilveli iyoo Cemi 

babua, _ alalbedad moroSa. mere miesvena savarZelSi da miTvlima. manamde ki 

... mo _ Wadrakeebma gagvaSveles. swored maT gamomaciles samuSao oTaxidan, 

_STamagonebdnen: aravisTvis meambna im incindentze. 

Tavs duned vgrZnobdi derefanSi. Zaxili _lauuu ... tonalobaTa miRmierad 

Camesmoda. atonaluri hangi Tan erTvoda Seucnobels da damokidebuls 

SemTxvevaze mxdida. Ziebis uSedegoba masustebda da TvalT damibnelda. 

gruxuni momesmoda SoreTidan. viSorebdi da verc momeSorebina: tyviis 

zuzunisa da afeTqebebis xmebi. lauu ... TiTqosda awmyos av Zaxilad askdeboda 

warsulidan. uZraobis epoqisTvis ucxo unda yofiliyo aseTi xmebi da bolos 

... miwyda xmauri da Soors ... Soors ... cisartyela davlande: buranSiac faqtad 

aRviqvamdi mauwyebel Svidfera TaRs. nel_nela gons movdiodi. dacvis biWs 

gamovyavdi Senobidan. misi xelkavidan Tavs davixsnidi. 

_ qserokopists veZebdi ... lav_rents! _ TanamSromelTan Tavi vimarTle. 

araferi uTqvams. sardafamde uxmod CamiZRva. iq TeTrad SeRebil karis 

firniSze ewera: qserokopisti lav_ren_ti! iqve, karTan, rotvaileri iwva. _ 

araferi xdebao SemTxveviT, _pedagogma mikarnaxa. _ meordeba warsuli?! _ 

rogor?! _ uxmod vikiTxe. 

avxede Wadrebs. foTlebs gamWvirvales xdida mze. merqnebi TeTrad SeeRebaT. 

xalxi nel_nela exsneboda troleibuss. iqneboda asee ... xuTi saaTi. 

_ lavrenti ?! _ TiTqmis forteze vikiTxe, rogorc ki Tvali Sevavle 

qse_ro_ko_pists. xolo man ki, lav_rent_ma xeli gamomiwoda da saxeze 

TanagrZnoba roca daewera, Tavi daxara, _

_ faTerakSi gaebmebodiT, _ pensne moiZro da gamiRima. 

absurdidan davaRwie-meTqi Tavi, suli amimRerda da lauuss ... saxeldaxelod 

gavuwode notebi. 
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igi jer mxrebSi Caimala, mere ki windazneqilma amomxeda da orazrovnad 

CaeRima, _

 _iciT ... me vina var?! _waiCurCula. 

 _viin?! _SeveWvdi da fosoebSi Rrmad Camjdar TvalebSi CavaSterdi. saxe 

amarida da aslis gadaReba meore dRisTvis gadado. 

 gareT gamosuls gamimZafrda lauusadmi interesi. mze Wadris foTlebs 

gamWvirvales xdida. dacvis biWs gamoveTxove. 

Llavrenti konformisti iyo Tu nonkomformisti, bolSeviki Tu menSeviki, 

trockisti Tu buxarineli, komunisti Tu kapitalisti, is iyo ... da mavanTaTvis 

saintereso iqneboda grifiT saidumlo axsnoda mis saqmes ... mis dasanaxad 

sxva ukeTesi ra iqneboda?! 

 veeberTela avtomobili tbidan asiode metris qvemoT damuxruWda. 

xmaurma gahkveTa –tyidan: xavsidan, yvavilidan, balaxidan gamoJonili hangi. 

gamonabolqvi haerma danTqa. 

eleganturi, xmeli, mSvenieri qalbatoni gadmobrZanda avtomobilidan _

nino! _ mwvaneTvaleba, _ maRalCinosanTa meuRleebSi imTaviTve daxvewili 

manerebiT gamorCeuli. SeaTvaliera Semogareni. mis Tvalebze damatkboblad 

zemoqmedebda landSaftis ferweruli mSveniereba, _ gancdebisadmi kontrasts 

umZafrebda. wamierad dafiqrda ... Tvalwin warmoudga meuRlis orniRbiani 

saxe. lauu ... lauu ... sust eqod Semoesma kbodeebidan. 

 yru guguni miwynarda buCqebSi. _ra iyo?! 

ninom amoiRo da umaleve CanTaSi Caabruna misTvis mniSvnelovani nivTi, 

mRelvarebas rom aRuZravda. mZRols JestikulaciiT aniSna _ dalodeboda. 

mere ki mizanmimarTulad auyva tbis biliks. 

adioda da ver acalkevebda aburdul fiqrebs. _Savi erTmniSvnelovnad 

Savia! xolo TeTri ki TeTri! _aswavla dedam. 

axla, xandazmuli Sav _ TeTr tonebSi xedavda ganvlils: gasagebsa da 

gaugebars, mwaresa da mainc tkbils. 

lav_ren_ti! _ nacizms ebrZoda da iyo germaniis gaerTianebis meocnebe!

represiebs gaatarebda da iyo iniciatori veeberTela amnistiisa, beladis 

sikvdilis Semdeg!

Tvalisdauxamxameblad anadgurebda mowinaaRmdeges da ocnebobda: 

utopiuri qalaqi aeSenebina, sadac keTildReoba da socialuri Tanabroba 

iqneboda adamianis bednierebis Tavwyaro. saxelmwifoebrivi mmarTveloba iq 

TviTmarTvas aswavlida adamians. 

_ ver ugebdnen! _tbasTan ganmartoebuls gaumZafrda Sav_TeTri warmodgena. 

_ samSoblos unda Seswirvoda!!!! samSoblos!!! _ saqarTvelosTvis sikeTe 

unda gaeRo msxverplad!!! _ ukve gamqrali paTosiT akvirdeboda xelisgulze 
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spilenZis borjRals. 

_ ar daufasda! _ tkivils iwvevda masSi ideis es matyuara waxnagi. 

tbasTan miaxlovebuli jirkze Camojda. spilenZis relikviis moSorebis 

Jinma ufro mZafrad aitana. 

_ Sen mas borjRaliT icnob! Soridan nawyvet_nawyvetad moesmoda Zveli 

megobris _ qeTos winaswarmetyveluri Segoneba. 

 maradiulobis amsaxvel spilenZs isev xelisgulze daakvirda, _ Soreuli 

da axlo warsulis xat_suraTebi wamoeSalnen. 

 _ amaod daSvra?! saWiro iyo dumili?! – mieZala TeTr_Savi fiqri.

lav_ren_ti! _beladze Tavdasxmis organizeba nuTu daabrales?! _ eWvi 

gauCnda. Tanaxma iyo, cxra mTas iqeT gahyoloda meuRles. misi „udanaSauloba“ 

tvirTad ezida.

diversantoba daabrales ninos, meuRlis sikvdilis Semdeg. cixeSi mxolod 

imis gamo Casves, rom „timiriazevis akademiaSi“ momuSaves sinjis aReba 

dasWirda da erTi punqtidan meoreSi saxelmwifo TviTmfrinaviT gadazida 

erTi kasri wiTeli miwa. 

„butirkaSi“_c Tan hqonda meuRlis amuleti: saknis sinesteSi acqerdeboda 

da acqerdeboda. Sav_TeTri fiqrebi Sublze askdeboda. 

Svilisadmi _ sergosadmi mimarTavda TeTr gancdebs. _ raa mere?! _ raa?

_ma Ral mizans emsaxureboda! _ ase egona uwin. _ axla?! 

tbas gaxeda. spilenZis feri edo mas im momentSi, _ ucxo ZaliT miuxmobda, 

Seucnobeli warsulis dasaZirad. 

lavrenti ... lauuu ... axla is sasamarTlo procesze warmoidgina: Sewynarebis 

momlodine da TavCakidebuli, ganwiruli da ganrisxebulic, _badrags rom 

mivarda da Sarvalze Rilebi aawyvita! saSineleba iyo, saSineleba! _umaduroba?! 

 tbas miuaxlovda. SeCerda. tbasTan Sexebas TiTqos krZalavda tyis mefe, 

_ cisferkululeba da eTerovani. 

qeTo avrcelebda tyaS_mafas bunebis kanonmdeblobas: 

_yvela isjeba, vinc uSnod gakarebas Sehbedavs tbas. 

tyis sulebi ki laRobdnen: acekvebulebi eloliavebodnen Sereuli tyeebs, 

win eRobebodnen yovelnair disharmonias, rac Cakvlas uqadda bunebas. _

adamians?! 

miuaxlovda tbas. mokumuli xeli aRmarTa da isev yoymani mieZala ... _

risTvis ... risTvis ... moeSorebina borjRali?! _ o r W o f o b i s refleqsia 

tvins uburRavda, _ gaorebuloba ganvlili gzisa: Seneba _ ngreva, silamaze_ 

simaxinje! amSenebluri talanti aqvs mxolod simarTles! _ mexsierebidan 

isev bundovnad amoutivtivda TeTri signalebi. 

lavrenti ... lauu ... misi macduri Rimili axlac izidavda da axla 

elaquceboda _ tbis sarkidan. 

saxlidan wasuls TveobiT eloda, _ msxverpls iTxovdnen misi sadazvervo 



89

saxelmwifo saqmeebi! _ jeroda ninos! _axla? ubralo informatorebi iyvnen 

misi mandilosnebi! _jeroda ninos?! 

 warsuls ucocxlebda xelTuqmneli tba _vercxlisa, _sarkeSi axedebda ... 

_ Sen mas spilenZis borjRaliT icnob! _ qeTom swored iq ... tba_vercxlze 

auwya momavali, roca mzis movardisfro liclicSi misi xelisgulis mTvaris 

borcvaks daxeda. 

 _ winaswarWvretis unari?! _jadoqari varo, _ icinoda_qeTi ... qeTuna ... 

qeTa, _ sisxlian gzas adgaso! _ auwya ninos, _ siyvaruliao mTavari! – dasZina. 

 maSin, siymawvileSi, gogonebi ufrosebisagan malulad iyvnen asulebi 

tyaS_mafas toba_varCxlze. 

Wotis kivili SemoesmaT RamiT tyidan. tbis SemogarenSi Tavs usafrTxod 

grZnobdnen. 

 sastikad daisajnen, erovnul antisaxlemwifoebriv aqciaSi monawileobis 

miRebisaTvis, saqarTveloSi sabWoTa xelisuflebis damyarebisas rom moewyo. 

demonstraciidan daamaxsovrda ninos qeTos sasowarkveTili da mainc 

mxneobis gamomxatveli anTebuli saxe, muguzaliviT misi Tvalebi, mxrebze 

dafenili talRovani Tma ... lav_ren_ti!

 Sedga siebi. lauu ... maSin romeliRac sadazvervo organizaciaSi ubralo 

moadgile iyo. 

 _ saqarTvelos gadavxnav da wesrigs davamyareb!  _ belads ganucxada. 

daawinaures. 

demonstraciiidanve daadga ninos Tvali. _ qeTos?! 

 ase iyo Tu ise, siidan orTaveni amoiRes. amisaTvis izruna sergomac 

_ninos biZam. igi maSin partiul propagandaSi iyo CarTuli da lavrentTan 

amxanagobda. 

 siebs aTvalierebda kabinetSi. siaSi Tvali mokra ninos saxels da wiTlad 

Semoxaza, vnebiT. auwya sergos da SuaRameze Seadgines axali sia. 

biZam dedaqalaqidan naTesavebTan gaxizna nino, sofel muxurSi. TviTon ki 

_ ser_go dedaqalaqs daubrunda, raTa ufro aqtiurad CarTuliyo partiul 

propagandaSi, karga xans aRarc gahkarebia amxanag pensneian kacs. 

 gogonebs soflis realoba ufro moswondaT, vidre qalaqisa: RamRamobiT 

saaTobiT maslaaTobdnen aivanze. sarkiT, mTvaris asaks adgendnen. 

 erT Rames tbaze asvla gadawyvites, roca SariSuri SemoesmaT buCqebidan. 

 samezobloSi mTvareuli saxlobda. axalmTvarobisas, monusxuli miexe­

teboda tbis bilikze, mezoblebis gadmocemiT, xolo iqedan ki Sin fxizeli 

brundeboda. 

gogonebi daadgnen mTvareulis kvals da mas CamorCnen. intuiturad mi­

vidnen: xavsmodebuli kbodeebiT SemosazRvrul vercxlis tbasTan. 
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_ netav Tevzi Tu binadrobs am tbaSi?! _ ikiTxa ninom da qeTos xelisguli 

uCvena. 

zRva dro hqondaT gogonebs, demonstraciidan miyenebuli Wrilobebi rom 

moeSuSebinaT, Semogarenis idumaleba laRad rom SeesrutaT, tyaS_mafasaTvis 

yuri rom miegdoT. 

ganbrZnobili tyis mefe uxvad afrqvevda gamafrTxilebel signalebsac: 

 _daisjeba is, vinc adamianSi adamians Caklavs ... 

 _ erTxelac daisjeba is, vinc Zalauflebis Jins gaavrcelebs bunebaze ... 

 _usaTuod daisjeba is, vinc ... _ raa mere?! _ sazogadoebac xom bunebaa?! 

_fiqrobda qeTo. 

bunebaSi sufevs: SerCeva_gamravlebisa da sicocxlis instinqtebio! _qeTos 

es „jado_sityvebi“ TviTgadarCenis instinqtebsac uRvivebda ninos. 

_deda menSevikia, mama bolSeviki ... aravisTan wamogcdes! _ tbidan wamosvlisas 

damoZRvra qeTaTom ... 

dilis riJraJi elamuneboda Sereuli tyis binadrebs da balaxsac da 

kldesac da miwas. 

_ dedas daxvreten ... vgrZnob! _aRmoxda qeTos da aqviTinda. swored im dros, 

fexakrefiT Caiara mTvareulma. tbasTan SeCerda. Sin wasavlelad moemzada. 

_ mTavari siyvarulia, magram axla ... sikvdili mZlavrobs! _butbutebda 

qeTa ... mTvareuls ki Sefxizleba daewyo. TavdaRmarTs Cauyva, barbaciT. 

saSineli dro idga: SeTqmulebebisa da kontrrevoluciebis, gadatrialebebisa 

da represiebis! xrColavda da sisxls anTxevda: wiTeli drakoni. _lav_re_

nti!

 miRmier: varskvlaveTisa, mTvarisa da mzisa, _ dacxrirulTa cxedrebidan 

atacebuli sulebi gminavdnen zegardmo: asfaltze Semxmari sisxlisa da 

seqs_krematoriumebisa: gatacebul qalTa gminva _ kivilisa, moskovTan 

mimdebare agarakebidan rom moismoda, SuaRamis Semdeg. _ adamiani?! _

yvelaferi statistikaze unda agebuliyo! lauuu ... meqanikurobaze agebuli 

horizontalur _ vertikaluri egregori! _ lauuu ... gadarCenis instinqtebi?! 

zemdgomTa da qvemdgomTa brZanebebiT: iWerdnen da eSelonebiT mousavleTSi 

erekebodnen: qalebsa da bavSvebs, axalgazrdebsa da moxucebulebs da yvelas 

saerTo wnexSi aqcevdnen, rogorc: kontrrevolucionerebsa da trockistebs, 

SeTqmulebis momwyobebsa da buxarinelebs, samSoblos mtrebs, ekvilibristebs, 

monarqistebs, menSevikebs ... xvretdnen, mxolod imis gamo ... 

 axal_axal nayofs gamoiRebda da jirjvdeboda wiTeli drakonis Savi 

Tesli da importirdeboda ganurCevlad: rasisa, sqesisa da garemosi: 

 mSierTa ricxvad! SimSlobiT ganzrax mokvdinebulTa statistikad! 

ukurnebelnobis gamo dasnebovnebuleblad! _ lav_ren_ti?! 

 borotul TeatrSi CarTuli mmarTveli Zalebi mimdinare procesebs 

akontrolebdnen. _ rogor?! damsmenebi sxva damsmenebs daasmendnen da 

isjebodnen, _vis mier?! saxelmwifos marTulTa gansazRvruli raodenoba: 
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kulturisaTvis, TeatrisaTvis, mxatvrobisaTvis, literaturisaTvis, musi­

kisaTvis Wirdeboda, _ ratom?! 

garkveuli statistika: marjvnidan marcxniv da piruku gadaadgilebulTa! 

xolo cocxlad_morCili saxeebi! partiul _ zepartiuli zombebi! _ 

TviTkritika?! _ kritika?! _progresuli cvlilebebi?! _ masebSi SfoTi?! 

axorxlili _ Carecxili cxedrebis qimera! _ lav_ren_ti?! 

_ dasaSvebia upartioba?! _ erTxel sufrasTan gulubryvilod ikiTxa ninom. 

_ dasaSvebia!!! _ upasuxa saRamos Caize miwveulma stumarma. upartioebs  

ki ... adgilebzeve gausamarTleblad xvretdnen!!! 

_ inteligencia?! _ umaduri, urjuki, uZRebi, umarTavi masa! aRviraxsnil 

mortidos oinabazoba: siyvarul_sikvdiliT! xolo momavali Tvalsa da xels 

Sua uCinardeboda. 

da marTlac, ninom biZasTan _ sergosTan saRamos Caize mipatiJebuli 

stumari borjRaliT icno, rogorc ki mas karidanve Sexeda da Secba. ucnaurma, 

TiTqosda _ bedisadmi morCilebis gancdam daria xeli. 

iqve, Sesasvlel karTan elaga ninos mier Savi sacxiT galaplapebuli 

Ceqmebi. 

stumarma fetris kakaosferi cilindri sergos mundirs zed miakida. mwvane 

koverkotSi poulobda nino ucnaur nivTebsa da Canawerebs: gaferTxavde, 

jagrisiTa da namiani CvriT samoselis gawmendamde. 

stumars misaReb oTaxSi rafaze uadgilod Camodebuli kaqtusi TvalSi 

gaeCxira ... da merec, orazrovad gaxedavda xolme bususovan mcenares, ninos 

maluli zveriT daqanculi. wikwikebda kedlis saaTi. ezoSi savse mTvares 

uyefda ZaRli. 

Tvali TvalSi gauyares erTmaneTs da nino samzareuloSi gasxlta. 

_ es is aris ... iis ... _karnaxobda Sinagani xma. _Sen mas spilenZis borjRaliT 

... borjRaliT icnob! _ eqosaviT moesmoda saZineblidan. _ qeTo?! 

 iq im oTaxSi, dedis naCuqar Tojinas malavda baliSis qveS. axalmTvarobisas, 

roca mTvaris vercxli iwyebda kedlebze liclics, frTxilad iRebda 

saTamaSos da gamTeniamde ukiTxavda dedis werilebs. 

 zogjer manugeSebladac ki Caesmoda tba _ vercxlis midamoebidan amomskdari 

jado _ sityvebi: _Sen mas ... Sen mas ... da roca sxvenidan sindiofalas 

fxakuni moesmoda RamRamobiT, Zili ufrTxeboda. 37_Si dauxvrites deda. 

deda qeTosac dauxvrites. amis mere erTmaneTi aRarc unaxavT. 

 sergom frTxilad gaaRo kari, diswuls gamoxedviT SeubRvira. bangi 

SiSneulad Seazava Cais finjanSi da samzareulo datova. 

 sasiyvarulo jado _ SarbaTiani Cai mliqvneluri RimiliT miarTva 

stumars da partiuli liqvna ganagrZo, _ sZulda SezRudvebi, simarTleebs 

Tan rom axlavan. 



92

ukve mesame finjans clida stumari. bangi moeria. bangi_bangia da ... 

ninoze daqorwinda, maleve. 

lauu ... aseT vnebas uwin arasodes autania: kidec izidavda ninos usazRvro 

xibli da raRac ucnaur, civ qenjnasac aRuZravda. 

gaurboda da ubrundeboda isev ninos da erTxelac ... meuRlis fotoTi 

gamocxadda naTelmxilvelTan. _ is vin iyo?! _arc buxarineli, arc trockisti 

da arc menSeviki yofila, _e_mi_gran_tad iyo wodebuli. 

Llauuu… ... ninosadmi ucnauri sneulebisgan ver gankurna. hoda, amitomac 

gadaasaxla. Mmas iqac „emigranti“ erqva. 

 emigrantma moaxerxa gaqceva da Caicxrila ... gausamarTleblad ... adgilze­

ve ... xolo manamde ... 

 lauu ... iwva naTelmxilvelis samedicino savarZelSi, meuRlisadmi siyvarul 

_siZulvilisagan gansakurnavad, _ koncentracias kedelze mikidebul ninos 

fotoze axdenda ... prokofoevis re_sonata hipnozSi ver agdebda. 

lauu ... SurduliviT wamoxta savarZlidan: mivarda, kedlidan moglija, 

nafleTebad aqcia ninos foto da mere fexebiTac datkepna. ufro metadac 

gacxarda, _ sasikvdilod gaimeta e_mig_ran_ti. 

xolo manamde: vidre sergos saxls datovebda, stumrad misulma, moixsna 

spilenZis borjRali maisuridan da ninos miaCeCa. bedisadmi morCilebis 

instinqtma imZlavra ymawvil_qalSi. 

_ is isaa ... iis ... lauu ... _ baga_bugi gahqonda guls. 

tbidan ucxo Zalam gadmotyorcna xandazmuli. balaxebSi miesvena. eTerovani 

cisferkululeba buCqebidan gauCinarda, _ tyaS_mafa?! _ mas maradiuli dro 

gaaCnda. 

daacqerda cariel xelisguls. grgvinva_quxili Semoesma SoreTidan, _ 

eqod vrceldeboda: kbodeebze da tbis fskeris ferad_ ferad kenWebzedac. 

wamodga. TavdaRmarTs daadga sveneb_svenebiT. cxeli wvima mxrebs usvelebda. 

asiode metris qvemoT ... veeberTela vercxlisfer avtomobilSi ucdida Svili 

ser_go. TeTri impulsebiT dedas izidavda. 

P. S. _ koda: 
 auu ... gamofxizleba damewyo ... gamovrTe maRviZara da vidre sizmar 

_Cvenebas Caviwerdi, kidec gaTenda. nervebs miSlida berqa_yaeni wiTeli 

urdosi ... da ... egeTi abda_ubda tipebi da garemoeba. 

lavrenti

avdeqi. saswrafod gaveSure, _dacvis TanamSromels unda Sevxvedrodi 

imelis SenobasTan, cxraze. umoZraod idga. micdida. mzis sxivebi dasTamaSebda 

saxeze. momegeba da CavediT. TeTrad SeRebili kari mxriT SeaRo.Q
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qserokopisti zurgSeqceviT idga danadgarTan. qaRaldebis koriantels 

ayenebda. mesame TvaliT Tu mixvda, rom mivediT. Semobrunda. danadgaridan 

Camoxta kata: araCveulebrivi silamazisa: vercxlisferi, mwvaneTvaleba. iqve, 

boriali daiwyo. 

_ mzad aris! _ gamomiwoda: dedanica da qseroaslic. gamovarTvi. xurda 

fuli ver Sevbede. Sevyovndi da ukan davixie, distanciidan ukeT rom aRmeqva 

misi saxeba. misi vinaobis dadgenis dauokebelma da ucxo survilma SemaCera. 

erTxans videqi da mere ... CanTaSi daviwye Zebna. qserokopistma sja_maslaaTi 

gaaba ymawvilTan, uxerxulobis gasafantad. 

rogorc iqna, CanTidan amoviRe Canaweri lav_renti. magidaze cxvirwin 

davude qserokopists. Tavfurcels: lav_ren_ti interesiT daxeda. orazrovnad 

CaeRima. mere nawerSi furcvla daiwyo. 

 _ lav ... ren ... ti?! _ratom?! _SiSneulad ikiTxa. 

 _ meSinia ... ar ganmeordes ... _Sevepasuxe. 

 – raa?! – Cafiqrda. 

 lav _ren _tma magididan ukiTxavad aiRo Cemi sizmar _naweri. xeliscaxcaxiT 

sawigneSi moaTavsa. marmarilos prespapie zed daado, _ Tanac butbutebda: 

ratomRac dRemde vagrovebo babuaCemze masalebs. fascium ... fascium ... _gulSi 

gavyvirodi. 

 _inebebT ... Cais ... Tu yavas?! _TavaziT ikiTxa. damxmare gogonas mouxmo. 

xeleb Sua: erTi mcire da oric mozrdili distanciiT yava_Caize mianiSna. 

ymawvil_qali patara senakSi Sebrunda. samzadiss Seudga. 

 vusxediT magidas: samni. dacvis biWis muxlebze krutunebda kata. _ aseTi 

jiSebi firma „etualSi“ Tu gamoyavT-meTqi, _ gavifiqre. katas julieta 

Sevarqvi saCemod. _ ratom julieta?! _ iqneb xvadia?! _ SevewinaaRmdege sakuTar 

arsebas, _ TeTri ... Savi, ... TeTri ... Savi. gavxede magidaze dayrdnobil, 

beWebSi waxril lav_ren_ts. Cemda gasaocrad, mominda misTvis wamekiTxa Cemi 

sizmar_naweri. 

 _ araa ... sxva dros ... sxva dros ... _Tavs odnav SesamCnevad iqnevda iqeT, 

niSnad: uarisa da ridisa. odnav gavbrazdi. 

 gogom gaitana carieli Wiqebi. senakSi Seudga recxvas. biWma monusxuliviT 

gaayola Tvali. 

 _ rogor, sergo iyo mamaTqveni?! . saxeli _ lauu ... mamamisis ukvdavsayofad 

Tqven dagarqvaT?! _gakvirveba ver davmale, “SviliSvilma” roca gulisnadebi 

gamando. 

 _diax, _civad momiWra da TiTqmis daircxvina: mexamuSebao Cemi saxel_

gvari. davibeni. gulSi vekiTxebodi musikis pedagogs: marTalia_meTqi?! _ 

xolo igi ki arafers mpasuxobda. 
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 _ eh, lav ... ren ... ti ... , _ qserokopistma WerTan mimdebare sarkmlidan 

SoreTs gaxeda. gulRrZod amoRerRa, _saSiSia ar ganmeordes ... 

 _ vin irCevs saxels?! _vanugeSe, _raa mere?! 

 _ da Tanac ... gvari?! _ TiTqosda mobodiSeba damiwyo. mere gabarbacda. 

Cvengan zurgSeqceviT dadga _ sawignesTan. Mmisi winapris _lav_ren_tis 

saqmeebis TviTnebur gadmolagebas xeli mihyo: saidumlo operacia: ca da 

„edelvaisi“ _???? mourideblad damilaga magidaze. uxerxuli situacia 

Seiqna. mindoda wagvekiTxa Cemi xelnaweri. igi ki sxvadasxva registrSi 

abrunebda lausTan dakavSirebul piradsa Tu istoriul xvedrs. Tanac, 

papkebs xsnida. mixsnida, rom _ pensneianma kacma anu viTomda misma babuam _ 

lav_rent_ma atom_birTvuli Rvawli: baron fon ardenesi, gustav hercisa, 

nikolaus rilisa, maqs folmerisa, maqs Stainbekisa afxazeT _saqarTvelos 

usafrTxoebas moaxmara _aguZeraSi agebuli zesaidumlo _obieqtiT. 

 _babuaTqveni saqarTvelosTvis zrunavda ?! _ar mjeroda da gakvirvebulma 

vikiTxe. 

 _saqarTvelo ixsna afxazeTis waglejisagan!!! _aRtaceba ver damala. 

 _ra SuaSia saqarTvelo?! _davibeni da uceb SiSma amitana, roca omebisa da 

revoluciebis, kotrrevoluciebis, buxarinelTa da trockistebis sisxliani 

ambebi xat_suraTebad Tvalwin gamicocxlda. 

 _mainc vin iyo babuaTqveni?! _aSkara braziT vikiTxe. 

 _ igi ... igi ... _liqvna daiwyo. xeiriani sxva veraferi rom moigona, 

advokativiT ganacxada, _atomuri bombis mopovebisaTvis leninis ordeniTa 

da politbiuros sapatio sigeliT daajildoveso. Tanac, saxeze maluli 

siamaye aukiafda. 

 _raa mere?! _ urwmunod gavxede. 

gogo da biWi ainunSiac ar agdebdnen Cvens laparaks. biWi akvirdeboda 

gogonas SroSaniviT TeTr TiTebs, frTxilad rom krefdnen iatakidan _ 

juletas mier Camoyril furclebs. biWs qvemodan ahyurebda gogo. 

 _ veermaxtis operacia „edelvaisi“ xom man ... man CaSala ... arc ordeni 

gaxsenebiaT sasamarTlo procesze ... da arc „edelvaisi“ ... rom ara igi ... 

nacistebi groznosa da azarbaijans aiRebdnen ... da mTels msoflioSi ... _ 

dudunebda ase _saCemod da saTavisodac. NNNN

 _ed_el_va_is_i?! _ xom mTaSi nazardi yvavilia?! _gulSi vRiRinebdi. 

 _el_bru_si?! _ uwin xom i_al_buz_i erqva?! _xmamaRla wamomcda. xolo 

qserokopist lav_rents SfoTi daewyo. libidoSi Cawixluli garemos 

miuRebloba!SiSi da SiSisagan momdinare Seusabamo qmedebani! _ dasazustebel 

warmodgenebs mawvdida _ ... 

 _ xedavT ... damRasaviT damedeba Cemi saxel_gvari, _ cdilobda CemTan 

uTanxmoeba aexsna. 
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_ nuTu ase gagrZeldeba?! _ nuTu ar gadailaxeba warsuli?! _ vekiTxebodi 

Sinagan xmas. 

xolo lauu ki axla idayvebiT daeyrdno magidas. moindoma, dacvis biWisTvis 

Seefarebina Tavi. 

_ yvelas TvalSi veCxirebodi Cemi saxel_gvariT. es profesia da es adgilic 

albaT ... amitomac mergo, _ wailuRluRa da beWebSi Caimala. 

julieta Sexta magidaze, daiZagra da zambarasaviT daWima sxeuli. wasvlis 

droa-meTqi, vifiqre . avxede saaTs. sruldeboda _ Tormeti. 

_ advokatad ver davudgebi! _ gaisma lav_ren_tis glisandosaviT xma. 

maSinve O_ „edelvais“ _ papkebis sawigneSi Selagebas Seudga, frTxilad. 

isev uazrod kuntruSobda gogo. dacvis TanamSromelma xelkavi me gamomdo. 

gamovediT. amogvyva. Tvalcremlianma Semogvcina da davSordiT. 

_adamiani TavTan konfliqtSi modis maSin, Tuki igi Sinaganad aristokratia! 

_ Sinaganma xmam Semaxsena. 

_nuTu epoqis organuli nawilebi arian adamianebi? _ maTi saqmeebi?! _ 

orgunebovnad vekiTxebodi tyaS_mafas, gareT ... vidre ... da mivxvdi, rom 

uZraobis dro idga ... vidre ... eh ... ras ar moigonebs adamiani ... erTi sityvis 

uwmawur mniSvnelobas vixsenebdi, rasac brazmoreuli Cemi babua xSirad 

wamoisroda xolme pensneiani kacis misamarTiT _ fascium ... sircxvilma amitana. 

cxeli wvima asvelebda asfalts. Wadris xeivans TavCaRunuli mivuyvebodi. 

viviwyebdi da verc dameviwyebina: prokofievis: Piano Sonata _2, in Re-Minor. 
wvimam gadaiRo. Svidfera TaRs avxede. umal azrma gamielva: ucnauria_

meTqi cxovreba. 

* * *
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avtorebi

cisana anTaZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, liberalur mecnierebaTa 
departamenti, filologiis akademiuri doqtori

ciuri axvlediani _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo univer­

siteti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologia, filolo­

giur mecnierebaTa doqtori, emeritus-profesori

qeTevan gabunia _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universite­

ti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologiis mimarTulebis 

xelmZRvaneli, filologiis akademiuri doqtori, profesori
Tamar gagoSiZeE _ grigol robaqiZis saxelmwifo universiteti, humanitarul mec­

nierebaTa fakulteti, filologiis doqtori
miranda gobianiE _ akaki wereTlis saxelobis quTaisis saxelmwifo universiteti, 

filologiis doqtori, germanuli filologiis asistent-profesori
rusudan gociriZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, liberalur mecniere­

baTa departamenti, filologiis mecnierebaTa kandidati, profesori, oqsfordis 
sauniversiteto sazogadoebis asocirebuli wevri

nana guncaZe _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universite­

ti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologiis mimarTuleba, 

filologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori

marina zoranianiE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, liberalur-mecnierebaTa 

departamenti, filologiis mecnierebaTa doqtori, asocirebuli profesori

nino WrikiSvili _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universi­

teti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, filologiis doqtori, romanuli 

filologiis asistent-profesori
nana CxeiZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, liberalur mecnierebaTa depar­

tamenti, filologiis akademiuri doqtori
maia CxeiZeE _ saqarTvelos universiteti, humanitarul mecnierebaTa skolis xelmZ­

Rvaneli, filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori
rusudan quTaTelaZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes teqnologiebis 

fakulteti, socialur-mecnierebaTa doqtori ekonomikaSi, profesori

nino revaziSvili _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universi­

teti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologiis doqtoranti

Tamar RaribaSvili _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universi­

teti, humanitarul mecnierebaTa fakulteti, romanuli filologiis doqtoranti

nato Txilava _ filologiur mecnierebaTa kandidati, germanisti, mwerali
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Jurnalis redkolegia

maia CxeiZe _ saqarTvelos universiteti, enebis departamentis xelmZRvaneli, 

filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori

rusudan TabukaSvili _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 

fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doq­

tori, profesori

viola furcelaZe _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universite­

ti, filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori

ia CiqviniZe _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis fakulteti, 

liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doqtori, asoci­

rebuli profesori

hans rudiger fluki _ boxumis universitetis profesori, filologiis mecniere­

baTa doqtori

kulpaS beibitova _ evraziis gumiliovis sax. erovnuli universitetis profesori, 

filologiis mecnierebaTa doqtori (q. astana)

tania grishameri _ filologiis magistri (DAAD)

qeTevan gabunia _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 

humanitarul mecnierebaTa fakulteti, filologiis akademiuri doqtori, ro­

manuli filologiis mimarTulebis xelmZRvaneli, profesori

maria mixailova _ moskovis lomonosovis saxelobis saxelmwifo universitetis sru­

li profesori, filologiis mecnierebaTa doqtori, ruseTis sabunebismetyvelo 

akademiis akademikosi
silvia boteva _ sofiis wminda klement ohridelis saxelobis universiteti, roma­

nuli filologiis departamentis xelmZRvaneli, filologiis mecnierebaTa doq­
tori, profesori

tatiana megreliSvili _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 

fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis mecnierebaTa 
doqtori, profesori

alba graciano _ italiis q. tuscias universiteti, enebis centris direqtori, 
filologiis doqtori, profesori

alesandra spadafora _ italiis q. tuscias universiteti, enebis centri, filolo­
giis doqtori, asocirebuli profesori

giorgi yufaraZe _ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, 
humanitarul mecnierebaTa fakulteti, filologiis akademiuri doqtori, asoci­
rebuli profesori

rusudan gociriZeE _ saqarTvelos teqnikuri universiteti, biznes-inJineringis 
fakulteti, liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis akademiuri doq­

tori, profesori, oqsfordis sauniversiteto sazogadoebis asocirebuli wevri
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